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1.1.1.1. Caractéristiques du sècheCaractéristiques du sècheCaractéristiques du sècheCaractéristiques du sèche----mains Dyson Airblade™ et fiches techniquesmains Dyson Airblade™ et fiches techniquesmains Dyson Airblade™ et fiches techniquesmains Dyson Airblade™ et fiches techniques    ::::    
    

a. Fiches techniques générales  

b. Fiche technique du moteur numérique Dyson (DDM) 

c. Fiche technique du filtre HEPA H12 

d. Caractéristiques du vernis antibactérien 

e. Certifications électriques 
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

SCHEMA DU DOS DE L’APPAREIL

SCHEMA DE CÔTÉ

Accroches

Point d’entrée 
du câble  

d’alimentation

Points de 
fixation (4)

Sol

Se reporter au tableau pour 
les hauteurs d’installation 

recommandées

Dimensions  
en mm

JN.33479  08.12.09   RCS Paris 410 191 589

Electricité
Tension secteur : 230 V AC, fréquence d’entrée 50 Hz
Puissance nominale : 1600 W
Type de moteur : Moteur numérique Dyson, à reluctance commutée,  
sans balais
Vitesse de rotation du moteur : 88 000 tours/minute
Résistance : aucune
Puissance en veille : 1 W
Consommation d’énergie par séchage : 0,0044 kWh

Composition
Coque en aluminium moulé sous pression, revêtement antibactérien  
et anti-vandalisme sur toutes les surfaces externes
Finition : gris métallisé, vernis
Plastiques et caoutchoucs extérieurs imprégnés d’additifs anti-microbiens
Dos de l’appareil et équerre de fixation en acier galvanisé
Vis extérieures étanches type T30
Protection contre les jets d’eau - Indice IPX5

Niveau de filtration
Filtre HEPA H12 permanent
Filtration des particules : 99,5% à la MPPS de 0,15 µ, selon la norme EN1822
Filtration des bactéries : 99,9%

Fonctionnement
Activation par détection infrarouge, sans contact avec l’appareil
Temps de séchage : 10 secondes (mesuré selon la méthode définie  
par le protocole P335 de NSF - National Sanitation Foundation) 
Temps avant arrêt automatique (sécurité antivandalisme) : 30 secondes
Vitesse de l’air : 640 km/h
Flux d’air : 37 l/s
Puissance sonore : 85 dB(A)

Logistique
Référence : 14059-01
Poids appareil : 14,5 kg
Poids emballé : 17,5 kg
Dimensions emballé : 740 x 365 x 315 mm
Palettisation : 9 unités
Type de palette : EURO (1200 x 800 mm)
Code barre unitaire : 5025155006962

Garantie
1 an sur la main d’œuvre, 5 ans (ou 350 000 utilisations) sur les pièces

Certification Produit
UE - approbation TÜV GS pour IEC/EN60335-1 et IEC/EN60335-2-23 
Conforme à la directive EMC pour EN55014-1, EN55014-2,  
EN61000-3-2, EN61000-3-3

Matériaux
Plastique : ABS, polyuréthane, polypropylène, BMC, PTFE
Caoutchouc : Styrène, butadiène, EPDM
Métal : Aluminium moulé sous pression, acier, cuivre, zinc, noyaux de ferrite
Autres : Revêtement poudre, laque, verre, papier de verre, fibres  
synthétiques, adhésif haute température en laine de verre

Pour plus d’informations, rendez-vous sur  
www.dysonairblade.fr  www.dysonairblade.be 
 www.dysonairblade.ch

Hauteurs d’installation Hommes Femmes Enfants/  
recommandées (distance au sol)                        PMR*

x  Haut de l’appareil  1050 mm 975 mm 875 mm
y  Equerre de fixation 990 mm 915 mm 815 mm
z  Bas de l’appareil 408 mm 333 mm 233 mm
*Personnes à mobilité réduite
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

JN.33479  08.12.09   RCS Paris 410 191 589

SCHEMA DU DOS DE L’APPAREIL

SCHEMA DE CÔTÉ

Accroches

Points de 
fixation (4)

Sol

Se reporter au tableau pour 
les hauteurs d’installation 

recommandées

Dimensions  
en mm

Point d’entrée 
du câble  

d’alimentation

Electricité
Tension secteur : 230 V AC, fréquence d’entrée 50 Hz
Puissance nominale : 1600 W
Type de moteur : Moteur numérique Dyson, à reluctance commutée,  
sans balais
Vitesse de rotation du moteur : 88 000 tours/minute
Résistance : aucune
Puissance en veille : 1 W
Consommation d’énergie par séchage : 0,0044 kWh

Composition
Coque en polycarbonate-ABS, surfaces externes imprégnées  
d’additif antimicrobien
Finition : gris métallisé, vernis
Plastiques et caoutchoucs extérieurs imprégnés d’additifs anti-microbiens
Dos de l’appareil et équerre de fixation en acier galvanisé
Vis extérieures étanches type T30
Protection contre les jets d’eau - Indice IPX5

Niveau de filtration
Filtre HEPA H12 permanent
Filtration des particules : 99,5% à la MPPS de 0,15µ, selon la norme EN1822
Filtration des bactéries : 99,9%

Fonctionnement
Activation par détection infrarouge, sans contact avec l’appareil
Temps de séchage : 10 secondes (mesuré selon la méthode définie  
par le protocole P335 de NSF - National Sanitation Foundation) 
Temps avant arrêt automatique (sécurité antivandalisme) : 30 secondes
Vitesse de l’air : 640 km/h
Flux d’air : 37 l/s
Puissance sonore : 85 dB(A)

Logistique
Référence : 13965-01
Poids appareil : 10 kg
Poids emballé : 13 kg
Dimensions emballé : 740 x 360 x 310 mm
Palettisation : 9 unités
Type de palette : EURO (1200 x 800 mm)
Code barre unitaire : 5025155007242

Garantie
1 an sur la main d’œuvre, 5 ans (ou 350 000 utilisations) sur les pièces

Certification Produit
UE - approbation TÜV GS pour IEC/EN60335-1 et IEC/EN60335-2-23 
Conforme à la directive EMC pour EN55014-1, EN55014-2,  
EN61000-3-2, EN61000-3-3

Matériaux
Plastique : ABS, PC/ABS, PC, PP(+PPGF et PPTF), PET-TS thermoformé  
(BMC/DMC) et PEEK
Caoutchouc : EPDM, SBR et NR (caoutchouc nitrile)
Métal : Acier inoxydable, acier galvanisé, alliage de zinc moulé sous  
pression et laiton

Pour plus d’informations, rendez-vous sur  
www.dysonairblade.fr  www.dysonairblade.be 
 www.dysonairblade.ch

Hauteurs d’installation Hommes Femmes Enfants/  
recommandées (distance au sol)                       *PMR

x  Haut de l’appareil  1050 mm 975 mm 875 mm
y  Equerre de fixation 990 mm 915 mm 815 mm
z  Bas de l’appareil 387 mm 312 mm 212 mm
*Personnes à mobilité réduite
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DDM (DYSON DIGITAL MOTOR)DDM (DYSON DIGITAL MOTOR)DDM (DYSON DIGITAL MOTOR)DDM (DYSON DIGITAL MOTOR)    ::::    Le Moteur Numérique DysonLe Moteur Numérique DysonLe Moteur Numérique DysonLe Moteur Numérique Dyson    
 
 
 
 
 
 

 
 
Qu’estQu’estQu’estQu’est----ce que le Moteur Numérique Dyson (DDM)?ce que le Moteur Numérique Dyson (DDM)?ce que le Moteur Numérique Dyson (DDM)?ce que le Moteur Numérique Dyson (DDM)?    
 
Les moteurs conventionnels – technologie moteur A/C – ont été inventés il y a plus de 100 ans. Ils 
sont constitués de brosses qui émettent du carbone, un commutateur, et d’une bobine de fil de 
cuivre. Ils sont volumineux et peu solides. 
L’objectif des ingénieurs Dyson est d’améliorer les objets qui ne fonctionnement pas correctement. 
C’est pourquoi ils ont créé un moteur rapide, efficace et durable. 
 
Comme la plupart des moteurs, il est composé d’une partie fixe, le stator, qui est un noyau de fer 
en métal stratifié. La partie mobile, le rotor, est constituée uniquement de fer. 
L’absence d’aimants fixes, d’enroulements ou de balais sur le rotor, rend le moteur plus solide et 
plus puissant. 
Cette constitution simple permet au moteur de tourner très rapidement, ce qui le rend petit et 
léger. Il est animé électroniquement, ce qui permet un contrôle précis. 
 
 
Quelles sont les caractéristiques du DDM Quelles sont les caractéristiques du DDM Quelles sont les caractéristiques du DDM Quelles sont les caractéristiques du DDM ????    
 

• C’est le moteur le plus rapide et le plus puissant jamais développé pour des appareils 
électroménagers. 

 

• Sa durée de vie (1000h) est bien plus longue que celle des moteurs classiques (600 h). 
 
• Il tourne à 110,000 tr/min : cela est 5 fois plus rapide qu’un moteur de Formule 1. Sur le 

sèche-mains Dyson Airblade™, il est réglé pour effectuer 88000 rotations/min. 
 

• Il tourne jusqu’à 1666 fois /s. Cette vitesse est atteinte grâce au système de contrôle qui 
envoie 4 impulsions numériques par rotation – soit 6666 impulsions par seconde. 

 

• Son turbo compresseur est 3 fois plus rapide que celui d’un moteur conventionnel. 



 

• Il pèse 1000 grammes, donc 300 grammes de moins qu’un moteur conventionnel. 
 

• Le compresseur est en PEEK™, un matériau utilisé dans l’industrie aérodynamique. 
 

• Le DDM fonctionne grâce à des impulsions numériques. A la différence des moteurs 
conventionnels, il n’a pas de balais qui se dégradent et émettent de la poussière de charbon. 

 
En quoi ces caractéristiques rendentEn quoi ces caractéristiques rendentEn quoi ces caractéristiques rendentEn quoi ces caractéristiques rendent----elle le sècheelle le sècheelle le sècheelle le sèche----mains Dyson Airblade™ différent mains Dyson Airblade™ différent mains Dyson Airblade™ différent mains Dyson Airblade™ différent ????    
 
Le sèche-mains Dyson Airblade™ est une nouvelle technique de séchage des mains, plus 
performante que les sèche-mains à air chaud. Les caractéristiques qui en font un appareil spécial 
sont pour la plupart dues au DDM. 
 
RAPIDERAPIDERAPIDERAPIDE    
 
Grâce à la grande vitesse de rotation du DDM, le sèche-mains Dyson Airblade™ génère une lame 
d’air soufflé à 640 km/h, qui sèche les mains en seulement 10 secondes. C’est ainsi le sèche-
mains le plus rapide, car aucun autre moteur ne peut atteindre cette performance. 
 
Le DDM n’a pas de balais qui se dégradent en émettant de la poussière de charbon. Ainsi l’air qui 
passe au travers du DDM n’a pas besoin d’être filtré : rien ne ralentit le flux d’air qui peut alors 
atteindre la vitesse de 640km/h. 
 
HYGIENIQUEHYGIENIQUEHYGIENIQUEHYGIENIQUE    
 
Le DDM est bien plus puissant qu’un moteur conventionnel. Il crée une pression très forte qui 
permet d’aspirer l’air de l’environnement extérieur et de lui faire traverser un filtre HEPA d’une 
dizaine de centimètres d’épaisseur. 99,9% des bactéries sont retenues par ce filtre avant que l’air 
soit soufflé sur les mains de l’utilisateur pour les sécher en seulement 10 secondes. Aucun autre 
moteur ne permettrait de générer la puissance suffisante. 
 
ECONOMIQUEECONOMIQUEECONOMIQUEECONOMIQUE    
 
Le DDM permet de souffler l’air sur les mains à très grande vitesse : il n’est donc pas nécessaire 
d’utiliser un élément chauffant pour faire évaporer l’eau des mains, ce qui est plus économique 
car les résistances chauffantes utilisent beaucoup d’énergie. 
 
Le DDM consomme 1600 watts, ce qui est inférieur à la puissance nominale de la plupart des 
sèche-mains à air chaud. En veille, le DDM s’arrête, utilisant alors 1 watt, alors que les autres 
sèche-mains peuvent consommer jusqu’à 4 watts. 
 
Le DDM crée une pression très élevée, qui permet au sèche-mains Dyson Airblade™ de sécher les 
mains en 10 secondes : son temps de fonctionnement est moins long donc il consomme moins 
d’énergie. 
 
DURABLEDURABLEDURABLEDURABLE    
 
Grâce au DDM, le sèche-mains Dyson Airblade™ peut utiliser un filtre HEPA pour nettoyer l’air des 
bactéries mais aussi des poussières et autres éléments présents dans l’air. Ces éléments ne passent 
donc pas dans le moteur ou dans le circuit, et l’appareil peut donc fonctionner plus longtemps. 



 

FICHE TECHNIQUE FICHE TECHNIQUE FICHE TECHNIQUE FICHE TECHNIQUE ---- FILTRE HEPA  FILTRE HEPA  FILTRE HEPA  FILTRE HEPA     
    

 

 

 

 

 

 

 

Description 

Le sèche-mains Dyson Airblade™ AB01 est doté d’un filtre HEPA de niveau H12. Après tests, la 

norme IEC EN1822 certifie que ce filtre HEPA 12 capture plus de 99,9% des bactéries présentes 

dans l’air ambiant, et au moins 99,5% des autres particules microscopiques.   

Toutes les surfaces (intérieures et extérieures) du filtre sont recouvertes d’un film antimicrobien, pour 

que 99,9% des bactéries capturées dans le filtre soient tuées à son contact. 

  

Spécifications 

techniques 

Filtre HEPA niveau H12.   

Efficacité de 99.5% à 0.15µ MPPS (Most Penetrating Particle Size) 

Durée de vie 350 000 utilisations ou 5 ans 
  

Matériaux 
Filtre HEPA H12 en fibres de verre avec additifs antimicrobiens, intégré hermétiquement à un boîtier 

en ABS antimicrobien.  

Pré-couche Pré-couche anti-microbienne T200/15 Technostat  
  

Dimensions: 

Longueur (mm) : 183 

Largeur (mm) : 115 

Profondeur (mm) : 62 

Poids (g) : 320 ± 5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

    

Instructions pour changer le filtreInstructions pour changer le filtreInstructions pour changer le filtreInstructions pour changer le filtre    

1. Eteindre le sèche-mains Dyson Airblade™ et l’isoler de la source électrique.  

2. Retirer la trappe d’inspection intérieure (dessous de l’appareil) et la vis a l’aide de la clé spéciale fournie. 

3. Retirer les 2 vis inférieures. 

4. Retirer les 2 vis intérieures et enlever le couvercle avant de l’appareil.  

5. Déplacer le loquet en plastique sur le côté et retirer le filtre de son boîtier.  

6. Installer le nouveau filtre et s’assurer qu’il est bien en place.  

7. Remettre le couvercle avant de l’appareil, ainsi que la trappe d’inspection et les vis.  

8. Rebrancher l’électricité et tester l’appareil. 

 



Que veut dire HEPA ? 

HEPA = High Efficiency Particulate Air = Ecran anti-Poussières Hautement Efficace. 

HEPA est une norme de filtration (Norme EN1922). Les niveaux s’échelonnent de H10 à H14. Les niveaux se rattachent au filtre 

et non à l’appareil. 

 

� Niveaux HEPA 
 

H10 85% Efficiency at the MPPS  

H11 95% Efficiency at the MPPS 

H12 99.5% Efficiency at the MPPS 

H13 99.95% Efficiency at the MPPS 

H14 99.995% Efficiency at the MPPS 

 

MPPS: Most Penetrating Particle Size (MPPS).   

0.3-0.5 micron pour les filtres Dyson (fumée de cigarette). 

Exemple : 

  Grains de sable -   100 à 1000 microns. 

  Cheveux -   30   à 120 microns.   

  Pollen -    10   à 100 microns.     

  Particules de farine -  1    à 80 microns.  

  Fumée de cigarette  0.1 à 1 micron. 

 

Quel est le principe du filtre HEPA ? 

La combinaison de matière organique (saleté/poussière), d’humidité et de chaleur que l’on trouve dans les systèmes de filtration 

d’air, en particulier dans les aspirateurs, en fait un endroit idéal pour la prolifération des bactéries. 

Ce « bouillon de culture » est propice à la formation de composés organiques, d’odeurs désagréables et à la propagation des 

maladies et des allergies. 

 

De quoi se compose le filtre HEPA ? 

Le filtre est constitué de trois couches d’une matière en papier plié (90 plis). 

 

De quoi se compose l’écran bactéricide ? 

Il est constitué d’une matière synthétique qui contient sur toute la profondeur de l’écran un additif bactéricide. 

 

De quelle substance se compose l’écran bactéricide ? 

Il s’agit d’un mélange aqueux d’ « onium » et d’ « isothiazolinones ». 

Ce mélange est inoffensif pour les hommes et les animaux. 

 

Quel est le niveau de filtration du filtre HEPA ? 

Le filtre est testé sur une large échelle de particules. Le filtre HEPA avec écran bactéricide peut filtrer les bactéries et les virus 

jusqu’à un niveau d’efficacité de 99.99945%. 

 

Quelles sortes de bactéries tue l’écran bactéricide ? 

Il tue un grand nombre de bactéries, virus, levure, champignons et moisissures comme par exemple la Salmonelle, le Bacille, le 

Staphylocoque, les germes des rhumes… 

 

Quelles sont les particules que l’écran n’élimine pas ? 

Les polluants gazeux 

 

Quelles sont les autres applications du filtre HEPA ? 

Les filtres HEPA sont utilisés dans les hôpitaux, dans les endroits sensibles comme les systèmes d’aération des salles d’opération. 

 

Pour information : la norme qui teste la filtration d’un appareil est la norme IEC60312. 

 

 



Comment fonctionne le filtre HEPA ? Par quels mécanismes intercepte-t-il les particules présentes dans 

l’air ? 

 
Un filtre HEPA (High Efficiency Particulate Airflow) ne filtre pas les particules en fonction de leur taille : il n’existe pas une taille 
minimum de particule qui sera retenue pas le filtre, au dessous de laquelle toutes les autres particules passeront à travers le 
filtre.  
Un filtre HEPA est constitué de plusieurs couches de fibres de verre superposées. Cela crée un entrelacs de fibres parmi 
lesquelles toute particule, la plus petite soit-elle, doit se frayer un chemin. Lors de leur passage à travers le filtre, les particules 
peuvent être retirées du flux d’air de différentes façons. Le diagramme ci-dessous décrit les différents mouvements possibles 
d’une particule autour d’une fibre de verre.  
 

 
 
En confondant ces différents mécanismes, on obtient la MPPS : Maximum Penetrative Particle Size ou “Taille des particules les 
plus pénétrantes”. Ce chiffre correspond à la taille de particule qui passera à travers le filtre le plus facilement que toutes les 
autres, plus grosses et plus petites. Cela est dû au fait que les particules de cette taille seront le moins affectées par chacun des 
mécanismes de capture décrits dans le schéma ci-dessus. Les particules plus grosses seront plus affectées par les mécanismes de 
la gravitation ou de l’inertie, tandis que les plus petites seront affectées par le mouvement Brownien (mouvement désordonné et 
aléatoire).  
 
De façon générale, la MPPS d’un filtre HEPA classique est d’environ 0.3 microns ; c’est pourquoi l’efficacité indiquée est souvent 
de 99.97% pour une taille de particule précise (ex. “efficacité minimum de 99.5% à 0.3 microns”). 
Le chiffre auquel se réfère le Dr Haas dans la brochure du sèche-mains Airblade™ est l’efficacité minimum de filtration : toutes 
les particules plus petites, comme la plupart des virus, seront capturées encore plus efficacement, et par conséquent le filtre 
place dans le sèche-mains Dyson Airblade™ est très efficace pour retirer les particules virales de l’air ensuite propulsé sur les 
mains pour les sécher. 
 
 
Le filtre HEPA est-il efficace contre le virus de la grippe aviaire ? 

 
Les virus mesurent pour la plupart entre 0.01 et 0.2 microns et sont par conséquents interceptés grâce au mécanisme du 
mouvement Brownien et capturés dans les fibres ou dans les parois du filtre (cf. question précédente sur le fonctionnement du 
filtre). 
 
Ainsi, le filtre HEPA utilise dans le sèche-mains Dyson Airblade™ retirera plus de 99.7% du virus de la grippe aviaire de l’air. 
Cela ne signifie pas qu’il pourra retirer la totalité, mais l’action du filtre garantit néanmoins que l’air soufflé sur les mains sera 
plus propre que l’air ambiant de la pièce. 
 
 

Le filtre HEPA peut-il être dégradé lors de l’utilisation dans une atmosphère fortement humide ? 

 
Non. Le filtre ne risque rien, même en milieu très humide parce que le sèche-mains Dyson Airblade™ est hermétiquement fermé. 
En cas de très forts taux d’humidité, il se peut que le filtre s’humidifie un peu, mais cela ne l’endommagera pas et n’affectera en 
rien ses performances. 
 



    

DESCRIPTIF DE L’ADDITIF ANTIBACTERIEN DESCRIPTIF DE L’ADDITIF ANTIBACTERIEN DESCRIPTIF DE L’ADDITIF ANTIBACTERIEN DESCRIPTIF DE L’ADDITIF ANTIBACTERIEN     
 
 
 
 
Toutes les surfaces externes du sèche-mains Dyson Airblade™ sont recouvertes d’un additif 
antibactérien qui permet d’empêcher la croissance des bactéries sur la surface de l’appareil, après 
un contact direct avec l’utilisateur. Sur le modèle AB01 (Aluminium), l’appareil est recouvert d’un 
vernis imprégné de l’additif antibactérien. Sur le modèle AB03, ce même additif est imprégné dans 
le polycarbonate-ABS de l’appareil. 

L’additif est fourni par la société Biocote (www.biocote.com) : la plupart des informations au sujet 
de leurs produits sont disponibles sur leur site Internet. Les ions argent, qui constituent le principe 
actif de cet additif, sont efficaces contre un large spectre de micro-organismes dont :  

• MRSA  
• E.coli  
• Legionella  
• Pseudomonas  
• Salmonella  
• Listeria  
• Campylobacter  
• Staph. aureus  
• Aspergillus niger  

Des laboratoires indépendants ont réalisé des tests sur les surfaces traitées du sèche-mains Dyson 
Airblade™, selon la méthode JIS 2801. Ils ont prouvé que l’additif permet de réduire la présence 
de bactéries, moisissures et champignons de minimum 99,5% en 24 heures.  
 

 
 
Par ailleurs, les test réalisés par Biocote sur la longévité de leur produit montrent que l’additif est 
non dégradable et conserve son efficacité pendant toute la durée de vie du sèche-mains Dyson 
Airblade™ (l’action d’élimination des bactéries ou le nettoyage de la surface n’use pas le 
revêtement). 
Cependant, cet additif antibactérien est un moyen supplémentaire d’assurer une meilleure hygiène, 
mais il ne dispense pas d’un nettoyage régulier de l’appareil. 
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for a Hand Dryer 

Model AB01 

 

ProductProductProductProduct Identifier Identifier Identifier Identifier    : AB01-UK-070414A311A 

Main characteristicsMain characteristicsMain characteristicsMain characteristics    : 230V-240 V, 1600W 

Tests RequiredTests RequiredTests RequiredTests Required    : Tested for compliance with: 

EN55014-1 : 2000 + A1 : 2001 + A2 : 2002 

EN55014-2 : 1997 + A1 : 2001 

EN61000-3-2 : 200 + A1 : 2001 + a2 : 2005 

EN61000-3-3 : 1995 + A1 : 2001 

EMC test reportEMC test reportEMC test reportEMC test report    : EMCAB0104 

DateDateDateDate(s)(s)(s)(s) of Test of Test of Test of Test    : May 2007 

 

ConclusionConclusionConclusionConclusion    : In the configuration tested the apparatus meets the essential 

requirements of the 2004/108/EC EMC Directive. 

Date of IssueDate of IssueDate of IssueDate of Issue    : 06 June 2007 

 

 

 

Test EngineerTest EngineerTest EngineerTest Engineer    Senior Senior Senior Senior EMC EngineerEMC EngineerEMC EngineerEMC Engineer    Approvals Approvals Approvals Approvals ManagerManagerManagerManager    
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ProductProductProductProduct    : Hand Dryer 

ModelModelModelModel(s)(s)(s)(s)    : AB03 – A03 

Ratings/ParametersRatings/ParametersRatings/ParametersRatings/Parameters    : 230V – 240V 50Hz 1600W 

Additional informationAdditional informationAdditional informationAdditional information    : As defined in the test report 

TestTestTestTested accored accored accored according toding toding toding to    : EN55014-1 : 2006 

EN55014-2 : 1997 + A1 : 2001 

EN61000-3-2 : 2006 

EN61000-3-3 : 1995 + A1 : 2001 

ConclusionConclusionConclusionConclusion    : In the configuration tested the apparatus meets the 

essential requirements of the 2004/108/EC EMC Directive  

Certificate NoCertificate NoCertificate NoCertificate No    : EC0811 

IIIIssue Nossue Nossue Nossue No    : 1 

Test RTest RTest RTest Reporteporteporteport Ref No Ref No Ref No Ref No(s)(s)(s)(s)    : EMCAB0303 

 

 

Test EngineerTest EngineerTest EngineerTest Engineer    Senior Senior Senior Senior EMC EngineerEMC EngineerEMC EngineerEMC Engineer    Approvals Approvals Approvals Approvals ManageManageManageManagerrrr    
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Date of IssueDate of IssueDate of IssueDate of Issue    : 04 November 2008 
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ABC
PRODUCT APPROVAL CERTIFICATE

This is to certify that

Dyson Limited
of

Tetbury Hill, Malmesbury, Wiltshire

is authorised to use the APPROVAL MARK set out below, on the following goods

Product Hand Dryer

Brand Name Dyson

Model or Type No. Dyson AB01, A01, AB03, A03

Principal Characteristics 230Vac, 220-240Vac, 230-240Vac, 1600W, Class I, 50Hz
or 50/60Hz

Approval Standard EN60 335-1:2002 + A1,A2, A11,A12; EN60
335-2-23:2003; EN50 366:2003 + A1

Test Report No.                     SMT167

This Certificate is issued in accordance with the Certification Regulations governing its use and in 
reliance on the undertaking given by the Licensee and only extends to the use in respect of the goods 
produced to an acceptable degree of compliance with the Approval Standard. This Certificate is not 
transferable and remains the property of Intertek Testing & Certification Ltd.

This approval will be reviewed at the 
review date, or earlier if preceded by the 
withdrawal of the Standard on which the 

Approval of the product was based.

Limitations:

Certificate No.

Issue No.

Review Date

BEAB Reference No.

Issue Date

E11277

4

4 April 2013

ASH 0084

21 April 2008

ABCAuthorising Manager : 

Electronically certified Copy of original BEAB certificate

Intertek Testing & Certification Ltd, Intertek House, Cleeve Road, Leatherhead, Surrey, England.  KT22 7SB.

Tel: +44 (0)1372 370900  Fax: +44 (0)1372 370943  Email: certificates@intertek.com
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2.2.2.2. HygièneHygièneHygièneHygiène    ::::    
    

a. Certificat NSF P335  

b. FAQ de NSF et du protocole P335 

c. Communiqué de presse sur l’étude de l’IRM 

d. Certifications, accréditations et récompenses reçues 

 





    

FAQ DU PROTOCOLE NSF P335:FAQ DU PROTOCOLE NSF P335:FAQ DU PROTOCOLE NSF P335:FAQ DU PROTOCOLE NSF P335:    
Les sècheLes sècheLes sècheLes sèche----mains professionnels hygiéniquesmains professionnels hygiéniquesmains professionnels hygiéniquesmains professionnels hygiéniques    
 
 
 
 
 
NSF International, Entreprise pour la Santé Publique et la Sécurité™, a récemment établi le Protocole P335, pour 
les sèche-mains professionnels hygiéniques. Suite à des processus de développement de protocole et de test très 
complets, NSF est heureux d’annoncer que Dyson, Ltd. est le premier fabricant à recevoir la certification NSF 
P335 pour son sèche-mains Dyson Airblade™ hygiénique. 
Ci-dessous sont listées des questions et réponses utiles au sujet de NSF, du nouveau protocole et du processus 
de certification. 
    
    
    
Q: Q: Q: Q: Qui est NSF International Qui est NSF International Qui est NSF International Qui est NSF International ????    
RRRR: : : : NSF International, anciennement National Sanitation Foundation, est une organisation indépendante et à but 
non lucratif, dont l’activité consiste à développer des normes, à effectuer des tests, et à mettre en place des 
certifications. Depuis plus de 60 ans, NSF a pour mission la protection de la santé publique. NSF a son siège à 
Ann Arbor dans le Michigan, et des bureaux en Europe, en Asie, et en Amérique du Sud. 
 
Q: Q: Q: Q: Qu’estQu’estQu’estQu’est----ce qu’un protocole NSFce qu’un protocole NSFce qu’un protocole NSFce qu’un protocole NSF    ? A quoi sert? A quoi sert? A quoi sert? A quoi sert----ilililil    ????    
RRRR: : : : Un protocole est un document qui établit des objectifs de santé, de sécurité et de performance, pour des 
produits nouveaux ou innovants qui ne peuvent pas être testés ou certifiés selon les standards existants. 
Les protocoles sont généralement développés par NSF en collaboration avec l’inventeur du produit et une 
équipe technique qui peut inclure des régulateurs, des universitaires, des ingénieurs et scientifiques, ou des 
experts en santé publique.  
La certification d’un produit selon un protocole est une démarche volontaire, qui permet aux fabricants de 
prouver que leur produit a été testé et certifié selon des critères de performance et de respect de la santé.  
    
Q: Q: Q: Q: Depuis quDepuis quDepuis quDepuis quand NSF proposeand NSF proposeand NSF proposeand NSF propose----tttt----elle ces services elle ces services elle ces services elle ces services ? ? ? ? La société estLa société estLa société estLa société est----elle accréditée elle accréditée elle accréditée elle accréditée ????    
RRRR: : : : NSF a développé plus de 50 standards et protocoles. Chaque année, elle teste et certifie plus de 225 000 
produits dans 100 pays. Les standards de NSF sont accrédités par l’Institut National Américain des Standards 
(American National Standards Institute - ANSI) et la société est accréditée par le Service International des 
Accréditations (International Accreditation Service – IAS), et par le Conseil des Standards du Canada (Standards 
Council of Canada - SCC), entre autres. 
    
Q: Q: Q: Q: Quelles sont les exigences du Protocole Quelles sont les exigences du Protocole Quelles sont les exigences du Protocole Quelles sont les exigences du Protocole P335P335P335P335 pour les sèche pour les sèche pour les sèche pour les sèche----mains mains mains mains professionnels professionnels professionnels professionnels hygiéniquehygiéniquehygiéniquehygiéniquessss    ????    
RRRR: : : : Le protocole établit des standards pour les caractéristiques santé et hygiène des sèche-mains professionnels 
hygiéniques et insiste sur les points suivants : 
 
• FiltrationFiltrationFiltrationFiltration de l’air de l’air de l’air de l’air    ––––    le sèche-mains doit filtrer la poussière et les bactéries de l’air qui est soufflé sur les mains 
de l’utilisateur. 
• Air Air Air Air    tiède, pas chaudtiède, pas chaudtiède, pas chaudtiède, pas chaud    ––––    llll’utilisation d’air chaud pour le séchage des mains peut retirer les huiles bénéfiques de 
la peau, ce qui peut entrainer un desséchement de la peau et des craquelures. Le protocole fixe une température 
maximum qui se situe un peu au dessus de la température du corps humain. 
• Temps de séchageTemps de séchageTemps de séchageTemps de séchage    ––––    l’appareil doit sécher les mains de l’utilisateur en 15 secondes maximum, des études 
ayant montré que c’est le temps moyen qu’accordera une personne au séchage des mains. 
• Désinfection de l’eau Désinfection de l’eau Désinfection de l’eau Désinfection de l’eau ––––    Les systèmes de récupération de l’eau doivent traiter l’eau collectée. 
• Fonctionnement automatiqueFonctionnement automatiqueFonctionnement automatiqueFonctionnement automatique    ––––    le sèche-mains doit fonctionner sans contact de la part de l’utilisateur, afin de 
réduire les possibilités de contact avec des boutons de déclenchement potentiellement contaminés. 



D’autres conditions du protocole P335 font référence au niveau sonore, à la résistance aux flammes, au 
nettoyage du produit, accompagnées d’audits annuels des locaux afin de s’assurer que le produit est fabriqué 
dans le respect de standards constants dans le temps. 
    
Q: Q: Q: Q: Qui a participéQui a participéQui a participéQui a participé au développe au développe au développe au développement de ce protocole ment de ce protocole ment de ce protocole ment de ce protocole ????    
RRRR: : : : NSF a rassemblé un panel d’experts constitué de professionnels de la santé publique, dont des universitaires 
de l’Université du Michigan et de l’Université de l’Oklahoma, un régulateur de la santé publique, un 
microbiologiste de NSF, et un représentant de Dyson. 
    
Q: Q: Q: Q: ExisteExisteExisteExiste----tttt----il d’autres il d’autres il d’autres il d’autres protocolesprotocolesprotocolesprotocoles pour les sèche pour les sèche pour les sèche pour les sèche----mains hygiéniques mains hygiéniques mains hygiéniques mains hygiéniques ????    
RRRR: : : : Non, c’est le premier protocole de ce type développé pour les sèche-mains. 
    
Q: Q: Q: Q: Comment savoir si un produit a été certifié selon le Comment savoir si un produit a été certifié selon le Comment savoir si un produit a été certifié selon le Comment savoir si un produit a été certifié selon le ProtocolProtocolProtocolProtocole NSFe NSFe NSFe NSF P33 P33 P33 P335555    ????    
RRRR: : : : Cherchez    le logo NSF mis en évidence sur le produit, sur les supports commerciaux et sur le guide 
d’utilisation. Vous pouvez également visiter la « Listings Page » sur le site Internet de NSF: 
www.nsf.org/info/listings. 
 
 

NSF InternationalNSF InternationalNSF InternationalNSF International    
789 N. Dixboro Rd. 
Ann Arbor, MI 48105 
    
Tél. :Tél. :Tél. :Tél. :    734.769.8010 
FFFFax ax ax ax : : : : 734.769.0109 
Email : Email : Email : Email : info@nsf.org 

WWWWeb eb eb eb : : : : www.nsf.org 
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Le sèche-mains Dyson Airblade™, le seul sèche-mains 
électrique qui sèche et élimine les bactéries en même temps 

 
 

Les qualités hygiéniques du séchage des mains réalisé par le sèche-mains Dyson Airblade™ 
avaient été testées, prouvées et reconnues par les plus grands organismes d’hygiène et sanitaires 

dans le monde. 
 

Une nouvelle étude indépendante, réalisée par l’Institut de Recherche Microbiologique (IRM) 
confirme aujourd’hui que le sèche-mains Dyson Airblade™ élimine bien les bactéries des mains. 

 
 
 
Une nouvelle étude confirme les propriétés nettoyantes du sèche-mains Dyson 
Airblade™ 

Le laboratoire français de tests indépendant IRM (Institut de Recherche Microbiologique), spécialisé 
dans l’étude des agents antimicrobiens et accrédité par le COFRAC1, a confirmé l’action de 
retrait des bactéries du sèche-mains Dyson Airblade™. Le test a été effectué selon la 
méthodologie de la norme EN 1500 : on a contaminé les mains de 15 volontaires, puis dénombré 
les bactéries avant ET après séchage. La conclusion de l’étude est formelle : le sèche-mains Dyson 
Airblade™ réduit de manière significative la contamination après séchage des mains en 10 
secondes.  
 
 
Le sèche-mains Dyson Airblade™ : le seul sèche-mains véritablement hygiénique 

Avant même sa mise sur le marché, le caractère hygiénique du sèche-mains Dyson Airblade a été 
testé et prouvé par des études réalisées par plusieurs universités anglaises, qui confirment les 
points suivants : 

� Le sèche-mains Dyson Airblade™ sèche les mains en seulement 10 secondes. Les mains 
mouillées peuvent attirer et transmettre 1000 fois plus de bactéries que les mains sèches.  

� Un filtre HEPA retire 99,9% des bactéries de l'air utilisé pour sécher les mains.  
� Les surfaces externes sont imprégnées d'additifs antimicrobiens afin de réduire la présence 

de bactéries de 99,9% sur la surface, et de minimiser le risque de contamination croisée. 
� Les utilisateurs n'ont pas besoin de frotter leurs mains l'une contre l'autre. Les bactéries se 

trouvant dans les couches inférieures de la peau ne remontent donc pas à la surface 
pendant le séchage. 

 

Le sèche-mains Dyson Airblade™ a ensuite été évalué puis certifié par les organismes 
indépendants NSF International, Royal Society of Public Health et British Skin Foundation. Le 

                                                
1 Le COFRAC est une association chargée de l'accréditation des laboratoires, organismes certificateurs et d'inspection. Plus 
d’informations sur www.cofrac.fr.  



CCFRA (Campden and Chorleywood Food Research Association) a également effectué une étude 
qui montre que le sèche-mains Dyson Airblade™ peut être utilisé sans risque sanitaire dans les 
environnements alimentaires. Dyson a ensuite travaillé avec le BRC (British Retail Consortium) en 
Angleterre pour confirmer l’aspect hygiénique du sèche-mains Dyson Airblade™. Le BRC a ainsi 
accepté de modifier son guide de bonnes pratiques pour intégrer le fait qu’un « sèche-mains 
électrique adapté » peut être utilisé à la place des essuie-mains papier, et que les caractéristiques 
du sèche-mains Dyson Airblade™ répondent à ces critères requis. Dyson a aussi déposé une 
requête auprès du FDA (Food and Drug Administration) aux Etats-Unis. Ce dernier a conclu que le 
sèche-mains Dyson Airblade™ convient à une utilisation dans les lieux de préparation alimentaire, 
et reconnu que le code FDA devait être modifié pour permettre l’utilisation de sèche-mains 
hygiéniques comme le sèche-mains Dyson Airblade™. Enfin, Dyson a contacté IFS (International 
Food Standard) en Europe. Ils ont accepté d’étudier la requête selon laquelle leur guide de bonnes 
pratiques se verrait modifié lors de leur prochaine révision. En attendant, l’IFS a publié le 
communiqué suivant : « L’exigence 3.4.6 du référentiel IFS Food version 5 contient une liste 
d’installations minimum à avoir au sein de l’entreprise ; si des entreprises disposent d’un sèche-
mains conforme aux règles d’hygiène existantes dans le domaine de l’agro-alimentaire, elles vont 
au-delà des exigences minimum et sont donc conformes aux exigences de l’IFS. » 

 

Les propriétés hygiéniques du séchage des mains par l’intermédiaire du sèche-mains Dyson 
Airblade™ - ce qui est sa vocation première en plus d’un séchage rapide, économique et 
écologique - furent donc confirmées avant même le lancement du produit dans le monde. Mais 
par curiosité, existe-t-il une action mécanique de retrait des bactéries, même si ce n’est pas 
l’objectif d’un sèche-mains ? Mesurer l’action de retrait des bactéries par le sèche-mains Dyson 
Airblade™ était donc l’objet de l’étude menée par IRM2, qui annonce un résultat statistiquement 
significatif : le séchage des mains en 10 secondes par l’intermédiaire du Dyson Airblade™ 
réduit la contamination de 89.5%. 

 
Attention : le séchage des mains, même au travers d’un appareil hautement hygiénique comme 
le sèche-mains Dyson Airblade™, ne saurait en aucun cas se substituer à l’action préalable du 
lavage des mains avec du savon ou une solution antibactérienne. L’action du sèche-mains Dyson 
Airblade™ ne remplace donc pas le lavage des mains, mais peut en revanche amoindrir les effets 
d’un lavage des mains trop rapide ou mal réalisé. 
 
 
Conclusion du rapport RE 187/0409 d’IRMConclusion du rapport RE 187/0409 d’IRMConclusion du rapport RE 187/0409 d’IRMConclusion du rapport RE 187/0409 d’IRM    

« Des mains humides et contaminées artificiellement avec une souche d’Escherichia Coli, et 
maintenues 10 secondes à l’air, conservent le même niveau de contamination qu’initialement. 
Dans les mêmes conditions, la contamination des mains de volontaires, séchées avec l’appareil 
Dyson Airblade™ pendant 10 secondes, est réduite de 0,98 log, soit 89,5% après séchage. Selon 
la méthodologie de la norme NF EN 1500 (septembre 1997), le traitement statistique des facteurs 
de réduction démontre que la différence d’efficacité entre des mains maintenues à l’air et des 
mains séchées à l’aide de l’appareil Dyson Airblade™ pendant 10 secondes, sur une 
contamination artificielle des mains, est statistiquement significative au seuil de risque de 0,1. » 
 
 
 
 
 

                                                
2 Toutes les études citées dans ce communiqué sont disponibles sur demande. 



 
CERTIFICATIONS, ACCREDITATIONS ET RECOMPENSESCERTIFICATIONS, ACCREDITATIONS ET RECOMPENSESCERTIFICATIONS, ACCREDITATIONS ET RECOMPENSESCERTIFICATIONS, ACCREDITATIONS ET RECOMPENSES    
 
 
 
1.1.1.1. CERTIFICATIONSCERTIFICATIONSCERTIFICATIONSCERTIFICATIONS    ET ACCREDITATIONS:ET ACCREDITATIONS:ET ACCREDITATIONS:ET ACCREDITATIONS:    
    

 
 
 Certification par NSF InternationalNSF InternationalNSF InternationalNSF International, organisme consultant en 
 matière d’hygiène sur le lieu de travail. 
 
 
 

Accréditation par la British Skin FoundationBritish Skin FoundationBritish Skin FoundationBritish Skin Foundation 
Les recherches de Dyson sur la peau ont été menées par  
l'Université de Leeds et validées par la British Skin Foundation.  
Le sèche-mains Dyson Airblade™ est le premier et unique sèche- 
mains à avoir reçu le support de la BSF. 

 
 
  
 HACCP International certifie que le sèche-mains Dyson 
 Airblade™ peut être utilisé par des entreprises agroalimentaires 
 dont le programme de sécurité alimentaire est basé sur les 
 standards HACCP.  
  

 
  
  
 Le Carbon Reduction Label certifie l’empreinte carbone du  
 sèche-mains Dyson Airblade™, et atteste que Dyson s’est  
 engagé à réduire davantage l’empreinte carbone de ses  
 produits dans les deux prochaines années.  
 
 
 
 

Approuvé GreenSpecGreenSpecGreenSpecGreenSpec par Building Green, organisme consultant 
en matière de développement durable dans l’industrie du 
bâtiment et de la construction. 



2.2.2.2. RECOMPENSESRECOMPENSESRECOMPENSESRECOMPENSES    ::::    
 

a.a.a.a. FranceFranceFranceFrance    
 
 

 
 

Janus de l’Industrie 2007 (Institut Français du Design) 
 
 
 
 

 
Diplôme des prix de l’innovation (catégorie Services aux 
collectivités), au Salon des Salon des Salon des Salon des MMMMaires aires aires aires et des Collectivités Locales et des Collectivités Locales et des Collectivités Locales et des Collectivités Locales 
2222007007007007 

 
 
 
Étoile de l’Observeur du Desigl’Observeur du Desigl’Observeur du Desigl’Observeur du Designnnn 2008200820082008 
 

 
 
 

b.b.b.b. InternationalInternationalInternationalInternational    

 
Thème Energie et développement durableThème Energie et développement durableThème Energie et développement durableThème Energie et développement durable    

 
 
 
Best Energy Saving Award 
Hospitality Expo, 2008, Irlande 
 
 
 
 
National Energy Efficiency Award 2007, Royaume-Uni 
Cette accréditation récompense les entreprises travaillant sur la 
réduction de l’utilisation d’énergie.  



Green Product of the Year 2007 (Sustainable Building Service 
Awards), Royaume-Uni 
 

 
 
Green Restaurant Association 
 
 

 
            
        Frost & SullivanFrost & SullivanFrost & SullivanFrost & Sullivan Green Excellence Award, USA 
 
 

 
South West’s C+ Carbon Positive AwardsC+ Carbon Positive AwardsC+ Carbon Positive AwardsC+ Carbon Positive Awards, Royaume-Uni 
Cette accréditation encourage les entreprises à considérer leurs 
émissions de carbone et à proposer des solutions pour les réduire.  
 
 

 
“Best Sustainable & Environmentally Enhancing Product” Salon Salon Salon Salon 
IFEX 2008IFEX 2008IFEX 2008IFEX 2008, Belfast, Irlande du Nord.  

 
 
“GreenBuild Green Exhibitor Award 2009”“GreenBuild Green Exhibitor Award 2009”“GreenBuild Green Exhibitor Award 2009”“GreenBuild Green Exhibitor Award 2009”    
Dyson a remporté le prix de l’exposant éco-responsable pour 
avoir incorporé des pratiques et des produits eco-responsables 
lors de l’exposition GreenBuild.  
Il s’agit de la plus grande conférence dédiée au développement 
durable dans le secteur de la construction et du bâtiment.  
 
««««    Building Better Healthcare Awards 2009Building Better Healthcare Awards 2009Building Better Healthcare Awards 2009Building Better Healthcare Awards 2009    »»»», Royaume-Uni 
Le sèche-mains Dyson Airblade™ a reçu le Better Interior Product 
Award dans la catégorie « Meilleur produit écologique ». Cette 
récompense est attribuée aux meilleurs produits dans le domaine 
de la construction et du design pour le secteur de la santé. 

 
 
    



««««    US Green Building CouncilUS Green Building CouncilUS Green Building CouncilUS Green Building Council    »»»» 
Dyson est membre du Green Building Council aux Etats-Unis, 
une association encourageant les meilleures pratiques  pour le 
développement durable dans le domaine de la construction. 
 

Thème innovation et designThème innovation et designThème innovation et designThème innovation et design    
 
 
    Comfort and Design AwardComfort and Design AwardComfort and Design AwardComfort and Design Award 2008, Italy 
 
 

 
 
Interbuild 2007Interbuild 2007Interbuild 2007Interbuild 2007 Best Overall Product, Royaume-Uni 
Tous les ans, ce salon présente les dernières           
innovations, au niveau des produits ou des services.     

 
 

 
Working Buildings WeekWorking Buildings WeekWorking Buildings WeekWorking Buildings Week “Best Product Innovation” of 
2007, Royaume-Uni 
L’objectif est de reconnaitre les innovations ayant 

 contribué à l’amélioration des lieux de travail.  
 
 
 

Bathroom Product of the Year Award,  
Designex 2008Designex 2008Designex 2008Designex 2008, Australie 

 
 

    
 
 
 
1er prix de l’innovation (catégorie Équipements pour 
hôtels et restaurants) 
Intergastra 2008Intergastra 2008Intergastra 2008Intergastra 2008, Allemagne 
 
 
 
 



 
 
 
 

Plus X Award 2008Plus X Award 2008Plus X Award 2008Plus X Award 2008 (Récompense européenne la plus      
importante dans le domaine de la technologie) 
 

 
 
 
 

 
 
Prix de la marque la plus innovante de l’année aux de la marque la plus innovante de l’année aux de la marque la plus innovante de l’année aux de la marque la plus innovante de l’année aux  
Marketing Week Effectiveness Awards 2008    

 
 

 
 “Best Innovative Product”“Best Innovative Product”“Best Innovative Product”“Best Innovative Product”,,,, Innovation Awards 2009 Innovation Awards 2009 Innovation Awards 2009 Innovation Awards 2009 
 Le sèche-mains Dyson Airblade™ a été récompensé 
 comme étant le produit le plus innovant dans la  
 catégorie « environnement » de la 2e édition des  
 Innovation Awards. 
    
    
        WAN Award, 2009WAN Award, 2009WAN Award, 2009WAN Award, 2009    
    Le sèche-mains Dyson Airblade™ a été reconnu comme 
 étant un exemple d’innovation et a été récompensé par le  

World Architecture News (WAN). Ce prix récompense des 
produits liés au domaine de la construction au niveau 
international et permet de les faire connaître auprès de la 
communauté des architectes.  

    
    

    Red Dot Design Award 2009, AllemagneRed Dot Design Award 2009, AllemagneRed Dot Design Award 2009, AllemagneRed Dot Design Award 2009, Allemagne        
Le sèche-mains Dyson Airblade™ a obtenu ce prix en 
2009, grâce à ses fonctionnalités et à la haute qualité du 
produit. Le Red Dot Design Award est aujourd'hui le plus 
important et le plus renommé des concours internationaux 
consacrés au design. 
 



iF Product Design Award 2009, AllemagneiF Product Design Award 2009, AllemagneiF Product Design Award 2009, AllemagneiF Product Design Award 2009, Allemagne    
        Dyson a remporté un iF Award pour sa volonté d’innover 

et d’apporter une nouvelle alternative aux solutions 
concurrentes. L'iF product design awardiF product design awardiF product design awardiF product design award est un prix de 
renommée mondiale qui récompense la qualité du design.    

            
    
        Spark Design Award 2008, USASpark Design Award 2008, USASpark Design Award 2008, USASpark Design Award 2008, USA    
        Le « Spark Award » reconnaît la qualité du design. Le  
  sèche-mains Dyson Airblade™ a reçu ce prix car il est le 
  plus rapide, et le plus hygiénique des sèche-mains. 
    
    

Des centaines d’entreprises leader dans le monde du 
design et de l’ingénierie ont reçu le prix  
««««    GOOD DESIGNGOOD DESIGNGOOD DESIGNGOOD DESIGN    » en 2008.» en 2008.» en 2008.» en 2008.    

    
    
    
Thème hygièneThème hygièneThème hygièneThème hygiène    
    

  
Society of FoodSociety of FoodSociety of FoodSociety of Food Hygiene and Technology Awards  Hygiene and Technology Awards  Hygiene and Technology Awards  Hygiene and Technology Awards     
Best New Product 2007, Royaume-Uni 
 

 
 
 

Infection Prevention SocietyInfection Prevention SocietyInfection Prevention SocietyInfection Prevention Society, Royaume-Uni 
 



 
01/07/2010 

 
 
 
 
 
 
 
 

3.3.3.3. Développement durableDéveloppement durableDéveloppement durableDéveloppement durable    : : : :     
    

a. Politique de développement durable de Dyson  

b. Communiqué de presse sur la certification Carbon Trust  

c. Exemple de bilan carbone  

d. Fiche synthèse des arguments développement durable  
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Politique environnementale DysonPolitique environnementale DysonPolitique environnementale DysonPolitique environnementale Dyson    
Une conception de produits responsable de l’environnement est une conception Une conception de produits responsable de l’environnement est une conception Une conception de produits responsable de l’environnement est une conception Une conception de produits responsable de l’environnement est une conception 
efficiente. Faire plus avec moinsefficiente. Faire plus avec moinsefficiente. Faire plus avec moinsefficiente. Faire plus avec moins. . . . Créer des produits qui consomment moins d’énergie Créer des produits qui consomment moins d’énergie Créer des produits qui consomment moins d’énergie Créer des produits qui consomment moins d’énergie 
et utilisent moins de matériaux, mais qui sont plus performet utilisent moins de matériaux, mais qui sont plus performet utilisent moins de matériaux, mais qui sont plus performet utilisent moins de matériaux, mais qui sont plus performants et durent pluants et durent pluants et durent pluants et durent plus s s s 
longtemps. C’est un mélange d’longtemps. C’est un mélange d’longtemps. C’est un mélange d’longtemps. C’est un mélange d’avancées technologiquesavancées technologiquesavancées technologiquesavancées technologiques,,,, et de progrès qui se font  et de progrès qui se font  et de progrès qui se font  et de progrès qui se font 
pas à pas. C’est combiner révolution et évolution dans une optique d’amélioration pas à pas. C’est combiner révolution et évolution dans une optique d’amélioration pas à pas. C’est combiner révolution et évolution dans une optique d’amélioration pas à pas. C’est combiner révolution et évolution dans une optique d’amélioration 
constante.constante.constante.constante.    

    
Développer les moteurs numériquesDévelopper les moteurs numériquesDévelopper les moteurs numériquesDévelopper les moteurs numériques    
Les moteurs convertissent l’énergie électrique en énergie 
mécanique. Le développement de moteurs numériques 
ultra rapides permet à Dyson de concevoir des produits 
plus petits, plus légers et moins énergivores. 
ExeExeExeExemplemplemplemple    
Le dernier moteur numérique Dyson (2009) a permis de 
développer le nouvel aspirateur à main DC31, avec un 
moteur 2 fois moins consommateur d’énergie et 3 fois 
plus petit que son prédécesseur, permettant ainsi 
d’économiser à la fois de l’énergie et des matériaux. 

 
Concevoir des machines efficientesConcevoir des machines efficientesConcevoir des machines efficientesConcevoir des machines efficientes    
Les produits Dyson sont énergétiquement efficients : ils 
sont conçus pour donner la meilleure performance avec 
un minimum d’énergie consommée, sur toute leur 
durée de vie. 
ExeExeExeExemplesmplesmplesmples 
1. Dyson refuse d’équiper ses produits de moteurs 
inutilement gros : ceux des aspirateurs ne dépassent pas 
1400 Watts. Nous continuons à travailler sur des façons 
performantes pour garantir une aspiration constante, 
comme notre technologie cyclonique brevetée. 
2. Au lieu d’utiliser des résistances chauffantes 
énergivores, le sèche-mains Dyson Airblade™ crée une 
lame d’air qui balaie l’eau des mains, en soufflant de 
l’air non chauffé à 640 km/h dans des fentes de 
0,3mm d’épaisseur. Cette technologie permet de 
consommer jusqu’à 80% d’énergie en moins que les 
sèche-mains à air chaud. 

 
Faire plus avec moiFaire plus avec moiFaire plus avec moiFaire plus avec moinsnsnsns    
En testant des matériaux plus fins, les ingénieurs Dyson 
minimisent la taille et le poids des produits, sans pour 
autant réduire leur solidité, leur durabilité et leur 
simplicité d’utilisation. Les composants plus fins 
nécessitent moins de matériaux et moins d’énergie lors 
de la fabrication. 
ExeExeExeExemplemplemplemple 
L’aspirateur Dyson DC15 (2005) pesait 9,2 kg. Son 
successeur, le Dyson DC25 (2008), est réduit à 7,4 kg. 

Pas de consommablesPas de consommablesPas de consommablesPas de consommables    
Nos aspirateurs n’utilisent pas de consommables : ni 
sacs ni filtres à remplacer : pas de déchets inutiles. 
ExeExeExeExemplemplemplemple 
Dyson n’a jamais utilisé de sacs dans ses aspirateurs. 
Les filtres sont lavables si nécessaire mais ne nécessitent 
pas d’être remplacés. 

 
EmballagesEmballagesEmballagesEmballages    
Les ingénieurs Dyson utilisent des boîtes solides mais 
respectueuses de l’environnement, pour protéger les 
produits Dyson lors du transport. 
ExeExeExeExemplemplemplemple 
Dès que possible, Dyson emballe ses produits en 
utilisant des matériaux recyclés. Une boîte d’aspirateur 
est faite en moyenne de 90% de carton recyclé 

  
Concevoir des produits qui dConcevoir des produits qui dConcevoir des produits qui dConcevoir des produits qui durenturenturenturent    
Dyson ne conçoit pas de produits jetables. Plutôt que de 
développer des appareils peu durables, les prototypes 
sont soumis à des tests de résistance très sévères. Ainsi, 
les produits sortant des lignes de production sont assez 
solides pour supporter plusieurs années d’utilisation. 
ExeExeExeExemplemplemplemple 
Les installations de test Dyson en Malaisie incluent 126 
postes de tests. Elles fonctionnent 24h/24, 7j/7. 

  
RecyclageRecyclageRecyclageRecyclage    
Quand les appareils électriques arrivent en fin de vie, ils 
doivent être recyclés. Dyson participe à la Directive 
européenne DEEE qui garantit que les appareils 
électriques jetés soient recyclés. En dehors de l’Europe, 
Dyson met également en place des filières de recyclage. 
ExeExeExeExemplemplemplemple 
En Australie, Dyson teste une procédure qui permet aux 
utilisateurs de renvoyer gratuitement leurs appareils en 
fin de vie. Les machines sont ensuite désassemblées et 
recyclées. 
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Nos opérations et nos locauxNos opérations et nos locauxNos opérations et nos locauxNos opérations et nos locaux    
Dyson opère dans plus de 40 pays. Comme pour nos 
produits, nous veillons à ce que nos opérations soient 
respectueuses de l’environnement. Du transport de nos 
produits aux environnements de travail, nous visons à 
réduire notre consommation d’énergie et à éviter toute 
forme de pollution. 
ExExExExeeeemplesmplesmplesmples 
1. Pour remplacer les équipements informatiques, nous 
sélectionnons des modèles bases sur l’efficience 
énergétique et la performance. La majorité des 
employés Dyson utilise maintenant des ordinateurs 
portables performants plutôt que des ordinateurs de 
bureaux. 
2. En contrôlant les températures maximum et minimum 
dans nos locaux, nous réduisons l’énergie utilisée pour 
le chauffage ou la climatisation des bâtiments. Pour 
Dyson UK, cela contribue à réduire notre empreinte 
carbone depuis 2006, et nous a permis de remporter le 
Trophée Carbon Trust Award. 
3. Dyson a supprimé l’utilisation de palettes de bois 
dans plus de 75% de ses transports, évitant ainsi le 
processus de fumigation (souvent réalisé avec du 
bromure de méthyle, un polluant avéré). L’absence de 
palettes permet de mettre plus de produits dans les 
containers et d’utiliser moins de carburant. Notre 
performance transports est passée de 85% (2005) à 
98% (2008). 

    
Evaluation et CommunicationEvaluation et CommunicationEvaluation et CommunicationEvaluation et Communication    
Conscient que les distributeurs et clients de nos produits 
s’intéressent à leur impact environnemental, nous nous 
engageons à communiquer nos performances 
environnementales au travers de nos sites Internet et 
emballages. 
ExeExeExeExemplemplemplemple 
Nous inscrivons sur les emballages de nos aspirateurs 
divers messages au sujet du recyclage. 

CollaborationCollaborationCollaborationCollaboration avec les fournisseurs avec les fournisseurs avec les fournisseurs avec les fournisseurs    
Dyson demande à ses fournisseurs de respecter des 
standards environnementaux élevés et de collaborer 
pour améliorer les performances environnementales de 
ses opérations. 
ExeExeExeExemplemplemplemple 
Nos fournisseurs en Asie travaillent avec les ingénieurs 
Dyson pour calculer et réduire l’empreinte carbone de 
nos produits. 

 
LéLéLéLégislationgislationgislationgislation    
Dyson considère qu’une législation adaptée aidera à 
accélérer l’amélioration des performances 
environnementales globales. En plus de respecter les 
lois existantes sur l’environnement, Dyson influence la 
création de nouvelles lois. 
ExExExExeeeemplmplmplmpleeee 
L’Union Européenne introduit actuellement de nouvelles 
lois pour les produits consommant de l’énergie, tells 
que les aspirateurs. Dyson est le seul fabricant mettant 
en place des actions de lobbying en faveur d’une 
proposition pour limiter la taille des moteurs sur les 
aspirateurs, proposition qui permettrait la réduction 
d’émissions carbone la plus conséquente. 
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Nouveau label vert pour le Nouveau label vert pour le Nouveau label vert pour le Nouveau label vert pour le sèchesèchesèchesèche----mains mains mains mains Dyson Airblade™Dyson Airblade™Dyson Airblade™Dyson Airblade™    

    
    

L’organisme indépendantL’organisme indépendantL’organisme indépendantL’organisme indépendant    Carbon Trust Carbon Trust Carbon Trust Carbon Trust certifiecertifiecertifiecertifie    
le sèchele sèchele sèchele sèche----mains Dyson Airblademains Dyson Airblademains Dyson Airblademains Dyson Airblade™™™™    

    
    

Le sèche-mains Dyson Airblade™ est à ce jour le premier et unique sèche-mains électrique à recevoir 
le Carbon Reduction Label pour ses efforts de maîtrise et de réduction de son empreinte carbone 

 
 
 

Qu’estQu’estQu’estQu’est----ce que ce que ce que ce que Carbon TrustCarbon TrustCarbon TrustCarbon Trust    ????    

Carbon Trust est un organisme anglo-saxon, indépendant et reconnu, qui calcule 
les empreintes carbone des produits ou des entreprises, et peut, si elles répondent 
aux critères de réduction de CO2, les certifier. 

Carbon Trust prône une économie « low-carbone ». Elle a récemment fait savoir 
que  l'inefficacité énergétique faisait perdre chaque jour aux entreprises 
britanniques 7 millions de livres (soit 9 millions d'euros). Cet organisme a par 
exemple pointé du doigt les fenêtres passoires, les lampes à incandescence ou les 

ordinateurs en veille permanente. Grâce à son action, les entreprises britanniques ont été de plus 
en plus nombreuses à vouloir agir contre le gaspillage et les gaz à effet de serre - 20% d’entre 
elles ont déclaré avoir intensifié leurs efforts au cours de ces derniers mois. Carbon Trust rappelle 
que les entreprises sont aujourd’hui responsables de 40 % des émissions de gaz à effet de serre au 
Royaume-Uni. 

En émettant chaque année plus de 550 millions de tonnes de gaz à effet de serre, la France est 
responsable de plus de 2% des émissions mondiales. Les secteurs les plus émetteurs en France 
sont : les transports (25%), l’agriculture (21%), l'industrie manufacturière (20%), les logements 
(19%) et la production d'énergie (13%). 

Pour pouvoir certifier un produit, Carbon Trust mesure avec soin la totalité de son empreinte 
carbone – soit la quantité de carbone (CO2 et autres gaz à effet de serre) émise lors de la 
fabrication, le transport, l’utilisation et la fin de vie de ce produit. 

Suite à cette certification, Dyson s’est engagé à réduire les émissions de particules de carbone du 
sèche-mains Dyson Airblade™ avant la fin de ces deux prochaines années. 

 
    

    



Les qualités environnementales du Les qualités environnementales du Les qualités environnementales du Les qualités environnementales du sèchesèchesèchesèche----mains mains mains mains Dyson Airblade™Dyson Airblade™Dyson Airblade™Dyson Airblade™    

Le calcul de l’empreinte carbone réalisé par Carbon Trust a révélé que le sèche-mains de Dyson 
AB03 émet 260kg/CO2 pendant sa durée de vie, soit 0,69g/CO2 par séchage1 – ce qui 
représente le taux de carbone émis par un peu plus de 3 minutes à regarder la télévision2. 

Selon James Dyson, « le designer doit désormais être responsable sur le plan environnemental. 
L’environnement doit être une donnée intégrée dès le début du process design. Nos ingénieurs 
intègrent l’environnement dès le début de ce process, ils développent ainsi des machines plus 
puissantes, qui fonctionnent mieux tout en utilisant moins d’énergie et de matière ».  

Tom Delay, responsable exécutif de Carbon Trust, ajoute que « la mesure de l’empreinte carbone 
aide les entreprises à concevoir pour le futur et à délivrer aujourd’hui des produits plus 
écologiques. Nous reconnaissons à Dyson son engagement à mesurer et réduire l’empreinte 
carbone de son sèche-mains Dyson Airblade™. » 

Le flux d’air non chauffé du sèche-mains Dyson Airblade™ est propulsé à 640 Km/h par le Moteur 
Numérique de Dyson (DDM), et balaie littéralement l’eau des mains en dix secondes. A la 
différence des sèche-mains conventionnels, le sèche-mains Dyson Airblade™ n’est pas gourmand 
en électricité, utilisant jusqu’à 80% d’énergie en moins3. Il évite aussi d’utiliser des serviettes en 
papier non écologiques et coûteuses. 

 
 
Pour plus d’Pour plus d’Pour plus d’Pour plus d’informations sur le cycle de vie du sècheinformations sur le cycle de vie du sècheinformations sur le cycle de vie du sècheinformations sur le cycle de vie du sèche----mains Dyson Airblademains Dyson Airblademains Dyson Airblademains Dyson Airblade™™™™    ::::    
L’étude de son empreinte carbone révèle les éléments suivants : 
 
Matériaux et produits finisMatériaux et produits finisMatériaux et produits finisMatériaux et produits finis    ::::    

• Ils représentent 36,5% des émissions totales de carbone du sèche-mains Dyson 
Airblade™. Le plus petit composant mesuré est une résistance PCB pesant juste 0,09g. 

• La coque du sèche-mains Dyson Airblade™ AB03 est en polycarbonate-ABS, un plastique 
solide et flexible utilisé dans la production de boucliers anti-émeute et de casques de 
police, et qui émet environ 50% d’émissions de CO2 en moins que son équivalent en 
aluminium (modèle AB01). 

 
Le transportLe transportLe transportLe transport    ::::    

• Le transport des matériaux, des produits finis et des équipements de recyclage 
représentent seulement 2.3% de l’empreinte carbone des sèche-mains Dyson Airblade™. 
La grande proximité des fournisseurs de Dyson avec le centre de développement, de tests 
et d’assemblage en Malaisie contribue à minimiser les émissions de carbone. 

• Dyson souhaite également éviter le gaspillage d’énergie liée au fret aérien par le transport 
des produits finis en bateau.  

 
Puissance utilePuissance utilePuissance utilePuissance utile    ::::    

• Ce n’est ni la fabrication ni le transport du sèche-mains Dyson Airblade™ qui impacte le 
plus sur son empreinte carbone, mais l’énergie qu’il utilise en fonctionnement et qui 
représente 61% du total de ses émissions de carbone. 

• Le Moteur Numérique de Dyson (DDM) tourne à 88 000 tours par minute – soit cinq fois 
plus vite que celui d’une voiture de Formule I. Contrairement aux moteurs à charbon 
conventionnels, il n’émet aucune particule nuisible dans l’air. 

 

                                           
1 Calculs basés sur 200 utilisations par jour pendant plus de cinq ans, 10 secondes par séchage. 
2 Sur grand écran LCD TV de 32’’ consommant 0.14kw. 
 
3 Basé sur la méthode du test de Consommation d’Energie Dyson pour un temps de séchage de 0,1g. 
 



FFFFin de viein de viein de viein de vie    ::::    

• La fin de vie de l’appareil représente moins de 1% de son empreinte carbone.  

• Les appareils et technologies Dyson ont été conçus et testés pour être fiables et durables. 
Tous les composants ou parties des appareils sont recyclables. 

• Le sèche-mains Dyson Airblade™ est garanti un an sur la main d’œuvre et cinq ans (ou 
350 000 utilisations) sur les pièces. Il peut être recyclé conformément à la directive 
européenne des déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE).  

 
 
 
 
Notes : 
 

• Le sèche-mains Dyson Airblade™ AB01 a été conçu à partir d’un aluminium solide, pour 
résister aux impacts et supporter un haut niveau d’utilisations dans des endroits à fort trafic 
comme les aéroports. Son prix public conseillé est de 1614 euros TTC. 

• Le sèche-mains Dyson Airblade™ AB03 possède la même technologie brevetée que 
l’ABO1, mais il a été fabriqué à partir de PC-ABS – un matériau léger mais très résistant – 
idéal pour des toilettes standards. Son prix public conseillé est de 1495 euros TTC. 

• Le sèche-mains Dyson Airblade™ est le seul à ce jour à être garanti comme vraiment 
hygiénique par NSF. 

• Dyson a récemment été récompensé par le Carbon Trust Standard pour avoir réduit ses 
émissions de carbone de 15% en Grande-Bretagne entre 2006 et 2009. 

• Pour plus d’informations sur la politique environnementale de Dyson, consultez le 
site internet www.dyson.co.uk/environment 

• Pour plus d’informations sur le sèche-mains Dyson Airblade™, consultez le site 
internet www.dysonairblade.fr/ 

• Pour plus d’informations sur Carbon Trust, consultez le site internet 
www.carbontrust.co.uk 
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Dyson France 
Caroline LORENSKI 

Tel : 01 56 69 79 81 
Email : caroline.lorenski@dyson.com 

 
 



  

SècheSècheSècheSèche----mains Dyson Airblade™ mains Dyson Airblade™ mains Dyson Airblade™ mains Dyson Airblade™ ----    Economies de coûtsEconomies de coûtsEconomies de coûtsEconomies de coûts d'utilisation d'utilisation d'utilisation d'utilisation    

"Le sèche-mains Dyson Airblade™ est le plus rapide et le plus hygiénique des sèche-mains. Il est efficace en 10 secondes seulement, et 
balaie l'eau des mains à la manière d'un essuie-glace. Il consomme jusqu' à 80% d'énergie en moins que les sèche-mains à air chaud. 
Les calculs suivants sont effectués sur la base d'informations qui nous ont été fournies par le destinataire de cette étude. Ils illustrent les 
économies qui résulteraient de l'installation du sèche-mains Dyson Airblade™." 

La réductionLa réductionLa réductionLa réduction d'empreinte carbone réalisée en installant le sèche d'empreinte carbone réalisée en installant le sèche d'empreinte carbone réalisée en installant le sèche d'empreinte carbone réalisée en installant le sèche----mains Dyson Airblade™mains Dyson Airblade™mains Dyson Airblade™mains Dyson Airblade™    
équivaut à :équivaut à :équivaut à :équivaut à :    

 

Date de création : 29/06/2010

Client : Exemple standard

Pays : France

Langue : French

Vos résultatsVos résultatsVos résultatsVos résultats    
sur la base de 100 séchages par jour par point de 
séchage et 1 point de séchage  

Dyson Airblade™ AB03 PCDyson Airblade™ AB03 PCDyson Airblade™ AB03 PCDyson Airblade™ AB03 PC ABS  ABS  ABS  ABS 
(1600w)(1600w)(1600w)(1600w)    

EssuieEssuieEssuieEssuie----mains papier mains papier mains papier mains papier     

Temps de séchage moyen : 10,00 secondes -  

Puissance en fonctionnement : 1600 watts -  

Puissance en veille 1,00 watts -  

Consommation d'énergie par séchage 0,0044 kWh -  

Nombre d'essuie-mains par séchage - 2 

Consommation d'énergie annuelleConsommation d'énergie annuelleConsommation d'énergie annuelleConsommation d'énergie annuelle    170,881 kWh170,881 kWh170,881 kWh170,881 kWh    ----        

EconomiesEconomiesEconomiesEconomies réalisées réalisées réalisées réalisées    
sur la base de 0,1024€ par kWh et & 0,0100€ par 
essuie-mains papier  

Coûts de fonctionnement par séchage : 0,0005€ 0,0200€  

Coûts de fonctionnement annuels 17,50€ 730,00€  

Coûts d'entretien annuels 0,00€ 0,00€ 

Coût total annuelCoût total annuelCoût total annuelCoût total annuel    17,5017,5017,5017,50€    730,00730,00730,00730,00€        

Economies réalisées sur 5 ansEconomies réalisées sur 5 ansEconomies réalisées sur 5 ansEconomies réalisées sur 5 ans    
(période de garantie)(période de garantie)(période de garantie)(période de garantie)    

3562,513562,513562,513562,51€        

  41,7 x plus économique 41,7 x plus économique 41,7 x plus économique 41,7 x plus économique     
Economies de 712,50€ par an.  

Réduction des émissions de Réduction des émissions de Réduction des émissions de Réduction des émissions de 
CO2e :CO2e :CO2e :CO2e :    
sur la base de 0,09 kg de CO2e générés par kWh 

Empreinte carbone par séchage : 0,0004 kg de CO2e 0,0079 kg de CO2e  

Empreinte carbone annuelle : 15,38 kg de CO2e 310,25 kg de CO2e  

 20,2 x20,2 x20,2 x20,2 x plus économique en  plus économique en  plus économique en  plus économique en 
carbone carbone carbone carbone     
Réduction de l'empreinte carbone 
de 294,87 kg de CO2e.  

une voiture familiale 
parcourant 141,96 km par 
an 

les émissions générées par 
1 personne 
effectuant 0,44  fois un vol 
de Londres à New York 



le volume de papier économisé équivaut à :le volume de papier économisé équivaut à :le volume de papier économisé équivaut à :le volume de papier économisé équivaut à :    
 

Les informations contenues dans ce document sont présentées à titre informatif seulement et destinées à un usage personnel et confidentiel. Dyson Limited ne garantit pas 
et ne peut pas être tenu pour responsable d'informations incorrectes ou incomplètes, ou des préjudices/pertes qui résulteraient d'actions basées sur les informations 
contenues dans ce document. 

Le temps de séchage est estimé selon la Méthode de Test Dyson (DTM769) basée sur la méthode définie par le protocole NSF P335 et sur le voltage du réseau électrique 
de chaque pays.Page 29/06/2010 16:07:29. Calculateur d'économies Dyson Airblade v1.0 - © Copyright 2009 Dyson Ltd. 

7 poubelles domestiques 1 bennes à ordures 



Le plus Le plus Le plus Le plus rapide et le plus rapide et le plus rapide et le plus rapide et le plus hygiénique des sèchehygiénique des sèchehygiénique des sèchehygiénique des sèche----mainsmainsmainsmains    

 
 

LE SECHELE SECHELE SECHELE SECHE----MAINS DYSON AIRBLADE™ ET MAINS DYSON AIRBLADE™ ET MAINS DYSON AIRBLADE™ ET MAINS DYSON AIRBLADE™ ET LE DEVELOPPEMENT DURABLELE DEVELOPPEMENT DURABLELE DEVELOPPEMENT DURABLELE DEVELOPPEMENT DURABLE    
 
 
CaractéristiquesCaractéristiquesCaractéristiquesCaractéristiques    ::::    
 
• Le moteur numérique Dysonmoteur numérique Dysonmoteur numérique Dysonmoteur numérique Dyson (DDM – Dyson Digital Motor), développé par les ingénieurs 

Dyson, ne consomme que 1600 W en fonctionnement et 1 W en veille, soit jusqu’à 80% de 
moins qu’un sèche-mains à air chaud 

• Le sèche-mains Dyson Airblade™ sèche par balayage : il n’utilise pas de résistance chauffantepas de résistance chauffantepas de résistance chauffantepas de résistance chauffante 
énergivore. 

• Les capteurs infrarougescapteurs infrarougescapteurs infrarougescapteurs infrarouges détectent les mains et s’arrêtent automatiquement dès la fin du 
séchage. 

• Il offre une alternative à l’utilisation d’essuieune alternative à l’utilisation d’essuieune alternative à l’utilisation d’essuieune alternative à l’utilisation d’essuie----mains papiermains papiermains papiermains papier et par conséquent à la 
problématique de gestion des déchets. 

• Le dernier modèle AB03 (coque en polycarbonate-ABS) permet de réduire les émissions 
carbone à la production de 50% par rapport au modèle AB01. 

    
Certifications indépendantesCertifications indépendantesCertifications indépendantesCertifications indépendantes : 
 

• Approuvé GreenSpec par Building GreenApprouvé GreenSpec par Building GreenApprouvé GreenSpec par Building GreenApprouvé GreenSpec par Building Green, organisme consultant en matière de développement 
durable dans l’industrie du bâtiment et de la construction 

• Le sèche-mains Dyson Airblade™ a également remporté le Frost & Sullivan Green Excellence  Frost & Sullivan Green Excellence  Frost & Sullivan Green Excellence  Frost & Sullivan Green Excellence 
AwardAwardAwardAward (USA) 

 
Bilan CarboneBilan CarboneBilan CarboneBilan Carbone    ::::    
• Dyson offre la possibilité de réaliser une étude comparée des émissions carboneune étude comparée des émissions carboneune étude comparée des émissions carboneune étude comparée des émissions carbone, entre la 

solution de séchage des mains actuelle et le sèche-mains Dyson Airblade™ 

• L’étude est réalisée par Dyson sur la base d’hypothèses définies par le demandeurd’hypothèses définies par le demandeurd’hypothèses définies par le demandeurd’hypothèses définies par le demandeur de l’étude 
 
RéférencesRéférencesRéférencesRéférences    ::::    
 
Le sèche-mains Dyson Airblade™ est utilisé par les établissements suivants : 
• AXA PPP HealthcareAXA PPP HealthcareAXA PPP HealthcareAXA PPP Healthcare (UK) : “ Nous jetions chaque jour de nos locaux […] 110 sacs d’essuie-

mains papier usagés, destinés à la décharge. Le sèche-mains Dyson Airblade™ nous aide 
vraiment, à plusieurs égards, à être une entreprise plus respectueuse de l’environnement ». 

• EDF EnergyEDF EnergyEDF EnergyEDF Energy (UK) : « Les avantages environnementaux du sèche-mains Dyson Airblade™ sont 
primordiaux pour nous. EDF Energy consommait 9 millions d’essuie-mains papier par an pour 
ses 8 sites ». Le sèche-mains Dyson Airblade™ a permis de réduire les émissions de carbone 
de EDF Energy de 49 tonnes par an. 

 
MediaMediaMediaMedia    ::::    
 

• BâtimentBâtimentBâtimentBâtiment----EntretienEntretienEntretienEntretien (mars-avril 2009) « Au delà de la rapidité de séchage cet appareil purifie 
l'air projeté sur les mains grâce a un filtre et, cerise sur le gâteau, affiche une consommation 
énergétique réduite de 80% par rapport aux appareils électriques classiques ». 

• LSA News LSA News LSA News LSA News (23 avril 2009) : «    Dyson lance sa nouvelle génération de sèche-mains Airblade™ 
AB03, encore plus écologique ». 

• Environnement Environnement Environnement Environnement MMMMagazineagazineagazineagazine (Novembre 2008) : «    Rapidité et économie sont les maîtres mots du 
sèche-mains Dyson Airblade™ » 
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4.4.4.4. Etudes de casEtudes de casEtudes de casEtudes de cas    ::::    
    

A.A.A.A. Thème développement durableThème développement durableThème développement durableThème développement durable    
    
a. Magasin IKEA de Montpellier 

b. Groupe ISA 

 
B.B.B.B. Thème HygièneThème HygièneThème HygièneThème Hygiène    
    
c. Biotronik 

d. Centre hospitalier Léon Binet à Provins 

  
C.C.C.C. Thème Reduction des coûts de fonctionnement Thème Reduction des coûts de fonctionnement Thème Reduction des coûts de fonctionnement Thème Reduction des coûts de fonctionnement     
    
e. Aéroport de Bruxelles 

f. EDF Energie  

 



IKEA est connu dans le 
monde entier pour son design 
démocratique et fonctionnel.  
Le magasin de Montpellier, 
avec ses 400 employés et 
2 150 000 visiteurs par an, 
fait partie des 10 magasins 
IKEA les mieux classés dans 
le monde pour l’économie 
en matière de consommation 
d’électricité au m2.

Avant de découvrir le sèche-mains 
Dyson Airblade™, le magasin IKEA de 
Montpellier était équipé de sèche-mains 
à air chaud : « Ils étaient inefficaces en 
termes d’hygiène et de séchage. Nos 
clients repartaient avec des mains encore 
humides, voire complètement mouillées 
lorsqu’ils renonçaient à la file d’attente 
devant les sèche-mains aux heures de 
pointe. Le sèche-mains Dyson Airblade™  
a permis d’accélérer le temps de passage 
de nos clients dans les sanitaires, ils 

repartent avec des mains sèches et 
propres et il y a moins d’eau au sol. » 

S’ajoutaient à cela des problèmes 
techniques : « Les sèche-mains à air 
chaud tombaient fréquemment en panne 
ou se déclenchaient seuls. Nous n’avons 
plus ce type de problèmes avec les 
sèche-mains Dyson Airblade™. » 

Patricia Cossu et son équipe étaient à 
la recherche d’une solution de séchage 
des mains en accord avec la politique 
environnementale du groupe IKEA :  
« Notre magasin est équipé de détecteurs 
de présence et de luminosité : les 
lumières s’éteignent automatiquement 
en cas d’absence de mouvement ou 
s’ajustent en fonction de la lumière 
naturelle reçue. Des puits de lumière 
viennent éclairer les bureaux ainsi 
que les espaces de vente du magasin. 
L’économie d’énergie est une priorité 
pour nous et nous étions, depuis 
quelques temps déjà, à la recherche 
d’une solution nouvelle de séchage 
des mains. Nous avions délibérément 
choisi de ne pas céder aux distributeurs 

d’essuie-mains papiers que nous 
estimions être en contradiction avec la 
politique environnementale du groupe. » 

C’est la découverte et l’expérience du 
sèche-mains Dyson Airblade™, installé 
dans les sanitaires d’un restaurant de 
Montpellier, qui est à l’origine du choix de 
Patricia Cossu : « J’ai fait l’expérience du 
sèche-mains Dyson Airblade™ dans les 
toilettes de ce restaurant et j’ai aussitôt 
demandé au responsable des services 
généraux de notre magasin de se 
renseigner sur ce produit. Après quelques 
recherches convaincantes, nous avons 
décidé d’en installer plusieurs dans les 
principaux blocs sanitaires du magasin. »

Régulièrement soumis à des tests de 
« satisfaction clients », le sèche-mains 
Dyson Airblade™ est une innovation 
technologique qui a séduit la direction  
du magasin IKEA de Montpellier :  
« Les clients repartent en ayant fait une 
expérience nouvelle et surprenante,  
c’est un ‘plus’ qui compte pour nous 
et qui vient renforcer notre image de 
concept innovant. » 

«  En tant que leader de la distribution spécialisée de l’aménagement 
et de la décoration, nous nous devions de proposer à nos visiteurs 
et employés une solution de séchage des mains qui soit à la fois 
efficace, écologique et innovante. Le sèche-mains Dyson Airblade™ 
s’est imposé comme une évidence. »
 Patricia Cossu, responsable administratif et financier, magasin IKEA de Montpellier.

IKEA
Montpellier

Le plus rapide et le plus hygiénique des sèche-mains.

Pour plus d’informations sur  
le sèche-mains Dyson Airblade™,  
merci de contacter nos experts au  
0810 300 130 (prix appel local)
ou rendez-vous sur  
www.dysonairblade.fr

Le logo NSF est une marque déposée 
de NSF International. Le logo avec 
empreinte de la main est une marque 
déposée de la British Skin Foundation.
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Le Groupe ISA de Lille, créé 

en 1963, coordonne une 

large gamme de formations 

supérieures dans les domaines 

des sciences et techniques 

du vivant (agriculture, 

agroalimentaire, paysage 

ou environnement). Tous les 

enseignements sont adossés à 

des programmes de recherche 

et de transfert aux entreprises. 

Depuis son installation dans ses 

nouveaux bâtiments en 2004, 

l’ISA travaille à l’amélioration 

de ses propres pratiques 

environnementales. 

Le contexte 
Bilan carbone, collecte sélective, plan 
de déplacement d’entreprise… l’ISA 
s’engage sur la voie de l’exemplarité et 
vise prochainement la certification ISO 
14001 pour son bâtiment de 8000 m2 
situé au cœur du campus historique de 
l’Université Catholique de Lille. 
« La solution précédente, les serviettes 
en papier, ne nous satisfaisait plus pour 
plusieurs raisons », explique Franck 
Chauvin, pilote du projet certification 
ISO 14001 et responsable des formations 
“environnement” du Groupe ISA. « La 
production d’environ 30 m3 de déchets 
par an tout d’abord, contraignante pour 
les équipes d’entretien. Les impératifs de 
réassort ensuite, en termes de fréquence 
de passage, d’exigence de non rupture, 
et de coûts. Enfin, plusieurs litres d’acide 
étaient utilisés chaque année pour 
déboucher les canalisations des éviers, 
obturées par des fragments de papier 
utilisés lors du séchage des mains ».

La solution 

« Le séchage à air pulsé s’est vite imposé 
comme solution pertinente. Il nous 
permet de satisfaire à trois objectifs de 
notre politique environnementale, que 
sont l’amélioration de la gestion de nos 
déchets, la maîtrise de nos consommations 
d’énergie et la réduction de notre 
empreinte carbone. L’étude de marché 
nous a conduit à retenir le sèche-mains 
Dyson Airblade™ pour ses performances 
environnementales bien sûr, mais aussi 
pour sa certification hygiène NSF, qui nous 
importait beaucoup du fait de notre culture 
et nos références agroalimentaires ».

Les résultats 

Après avoir testé deux sèche-mains 
Dyson Airblade™ pendant un semestre, 
la décision a été prise d’équiper les 12 
sanitaires du bâtiment. Le retour sur 
investissement sera inférieur à deux ans. 
« Nous espérons convaincre nos collègues 
de l’université voisine (20 000 étudiants) 
de s’équiper. »  

«   Le déploiement de sèche-mains Dyson Airblade™ 
fut l’une des premières actions de notre système de 
management environnemental. Plus de 900 usagers 
passent chaque jour dans nos locaux, c’est donc un 
fort enjeu de communication interne. »

  Vincent Bufquin, Secrétaire général du Groupe ISA.

Groupe ISA

Le plus rapide et le plus hygiénique des sèche-mains.

JN. 30794  29.04.09

Pour plus d’informations sur  
le sèche-mains Dyson Airblade™,  
merci de contacter nos experts au  
0810 300 130 (prix appel local)
ou rendez-vous sur  
www.dysonairblade.fr



TESTÉ, CERTIFIÉ, HYGIÉNIQUE

Des conditions d’hygiène drastiques

TM”

TM

“Les sèche-mains Dyson AirbladeTM

sèchent à la perfection et la sensation 

Arnold Lienhart, responsable de la 
maintenance et ingénieur en sécurité
Biotronik AG

TM

TM

TM

0848 807 907

Étude de cas

Biotronik AG est une entreprise leader dans le domaine des technologies biomédicales pour le cœur, en 



Pour essayer le sèche-mains  
Dyson Airblade™ ou pour obtenir  
plus d’informations appelez le n° 
Azur 0810 300 130 (prix appel local)
ou visitez notre site Internet  
www.dysonairblade.fr

Le Centre Hospitalier Léon Binet,  
basé à Provins, est un établissement 
public répondant à l’ensemble des 
besoins courants de santé. Recherchant 
une solution pour réduire ses coûts et 
optimiser la gestion des déchets, il a 
décidé de remplacer plusieurs de ses 
distributeurs d’essuie-mains papier par 
des sèche-mains Dyson Airblade™.

A l’origine, le Centre Hospitalier Léon  
Binet utilisait des essuie-mains papier. 

« Ils étaient chers à l’achat et nécessitaient un 
temps important de main d’œuvre », explique 

Stéphane Cornus, Ingénieur Travaux. 

« Après avoir mené une étude interne 

sur la rentabilité du sèche-mains Dyson 

Airblade™, nous avons décidé de faire un 

premier test en installant 6 appareils dans 

le service réanimation, dans les vestiaires 

du personnel et dans les salles d’attente. » 

En effet, avec un temps de séchage de 10 

secondes, le sèche-mains Dyson Airblade™ 

sèche 22 paires de mains pour le prix  

d’un seul essuie-mains papier.

Dans le cadre de la certification  

V2010, le Centre Hospitalier Léon  

Binet doit également faire des achats  

éco-responsables. « S’inscrivant dans  

une démarche de développement  

durable, le sèche-mains Dyson Airblade™ 

contribuera à l’obtention de cette 

certification », explique Stéphane Cornus.

« Nous avons également conscience des 

performances hygiéniques du sèche-mains 

Dyson Airblade™ ». Le filtre HEPA de 

l’appareil élimine 99,9% des bactéries  

de l’air avant qu’il ne soit soufflé sur  

les mains et un vernis antibactérien sur 

toutes les surfaces externes réduit la 

contamination croisée.

« Nous projetons d’acheter 13 autres 

appareils, qui seront placés dans d’autres 

vestiaires et dans les grands sanitaires 

publics », conclut Stéphane Cornus. « Le 

sèche-mains Dyson Airblade™ contribue à 

l’image de qualité de notre établissement. »

Le sèche-mains Dyson Airblade™ utilise 

jusqu’à 80% d’énergie en moins que les 

sèche-mains à air chaud et réduit jusqu’à  

97% les coûts liés aux essuie-mains papier.

Centre Hospitalier 
Léon Binet (CHLB)

JN. 35648  12.05.10

Le logo NSF est une marque déposée de NSF International.  
Le logo avec l’empreinte de main est une marque déposée de la British Skin 
Foundation. Le Carbon Reduction Label est une marque déposée de Carbon Trust.

«  Le sèche-mains Dyson Airblade™ nous permet de 
réduire nos coûts de fonctionnement. Il constitue un 
achat éco-responsable car il nous permet également  
de réduire les déchets liés aux essuie-mains papier. » 
Stéphane Cornus, Ingénieur Travaux du Centre Hospitalier Léon Binet.

Par utilisation

0.7g

Le plus rapide et le plus hygiénique des sèche-mains.



Les essuie-mains papier 
des toilettes de l’aéroport 
appartiennent désormais au 
passé. L’aéroport de Bruxelles 
vient en effet d’acquérir 320 
sèche-mains Dyson Airblade™, 
devenant ainsi le premier 
aéroport dans le monde où 
l’ensemble des sanitaires sont 
équipés de sèche-mains Dyson 
Airblade™. Le directeur du 
département installations et 
rénovations a été rapidement 
convaincu de ses avantages.

Les sèche-mains Dyson Airblade™ sont 
inusables, ce qui est un critère de décision 
primordial. En 2008, environ 18,5 millions 
de passagers ont transité par l’aéroport 
de Bruxelles. “Nous avons testé les 
sèche-mains Dyson Airblade™ pendant 
presque 8 mois en les plaçant dans les 
toilettes les plus fréquentées. Pendant 
toute cette période, nous n’avons pas eu 
un seul problème ni une seule plainte, rien 
du tout! C’est exceptionnel, notamment 
pendant les vacances, où les sèche-mains 
souffrent terriblement à cause du nombre 
accru d’utilisateurs,“ explique Lucien 
Vandergoten, directeur du département 
installations et rénovations de l’aéroport 
de Bruxelles.

Mais la robustesse est loin d’être le 
seul argument à l’avoir convaincu : la 
technologie y est aussi pour beaucoup. 
“La technologie Airblade™ est une 
innovation importante. La plupart des 
sèche-mains soufflent de l’air chauffé sur 
les mains. C’est problématique, car l’air 
chaud réchauffe les espaces sanitaires, 
causant une augmentation de l’humidité 

relative et de mauvaises odeurs. Alors que 
souffler de l’air non chauffé sur les mains, 
c’est plus hygiénique,” poursuit Monsieur 
Vandergoten. “Dans un aéroport où les 
sèche-mains sont utilisés constamment, 
cela fait une grande différence.”

Un dernier élément de poids en faveur 
des sèche-mains Dyson Airblade™: 
ils s’inscrivent dans une démarche de 
développement durable. “A l’aéroport 
de Bruxelles, on essaye d’être le plus 
économe possible avec l’énergie et d’être 
respectueux de l’environnenment. Nous 
achetions jusqu’à présent des milliers et 
des milliers d’essuie-mains papier chaque 
année. Cela nous coûtait une fortune 
non seulement à l’achat, mais aussi 
en entretien par exemple. Aujourd’hui 
avec les sèche-mains Dyson Airblade™, 
ces coûts sont supprimés et en plus ils 
consomment très peu d’électricité. C’est 
un atout important à la fois pour notre 
budget et pour l’environnement,” dit 
monsieur Vandergoten.

Lucien Vandergoten, Directeur du département installations et rénovations, Aéroport de Bruxelles

“ Le sèche-mains Dyson Airblade™ est un atout 
important à la fois pour notre budget et pour 
l’environnement.”

Brussels Airport

Le plus rapide et le plus hygiénique des sèche-mains.

Pour plus d’informations sur le sèche-mains 
Dyson Airblade™, merci de contacter nos 
experts au 0781 50 980  
ou rendez-vous sur www.dysonairblade.be

JN. 30401  05.03.09



EDF Energy fournit de l’électricité à 5,1 millions de consommateurs dans le sud de l’Angleterre et 
travaille constamment à minimiser son impact sur l’environnement. Cette volonté couvre chaque 
domaine d’EDF Energy, y compris les sanitaires des 12 000 employés.

« Les avantages environnementaux 
du sèche-mains Dyson Airblade™
sont primordiaux pour nous. EDF 
Energy consommait neuf millions 
d’essuie-mains papier par an pour 
ses 8 sites. »

Mark Hoskins, Directeur des 
Services Généraux de la filiale 
(visiteurs et employés), EDF 
Energy.

Pour plus dPour plus dPour plus dPour plus d’’’’informations sur le sinformations sur le sinformations sur le sinformations sur le sèèèèchechecheche----mains mains mains mains DysonDysonDysonDyson AirbladeAirbladeAirbladeAirbladeTMTMTMTM, , , , 
consultez notre site Internet consultez notre site Internet consultez notre site Internet consultez notre site Internet www.dysonairblade.frwww.dysonairblade.frwww.dysonairblade.frwww.dysonairblade.fr, ou contactez, ou contactez, ou contactez, ou contactez----
nous au nous au nous au nous au 0 810 300 1300 810 300 1300 810 300 1300 810 300 130

RRRRééééduire les dduire les dduire les dduire les dééééchetschetschetschets
Pour Mark Hoskins, Directeur des 
Services Généraux de la filiale EDF 
Energy (visiteurs et employés), réduire 
l’impact environnemental des bureaux 
et locaux de l’entreprise est crucial. 
« Les avantages environnementaux du 
sèche-mains Dyson Airblade™ sont 
primordiaux pour nous », souligne-t-il. 
« EDF Energy consommait neuf millions 
d’essuie-mains papier par an pour huit 
sites ». Et l’installation de sèche-mains 
à air chaud dans les sanitaires n’avait 
pas fait baisser ce niveau de 
consommation. « Personne n’utilisait les 
anciens sèche-mains car ils n’étaient 
pas efficaces », dit Mark. « Nous avons 
à présent pour objectif de réduire les 
déchets mis en décharge de l’entreprise 
à zéro d’ici à 2020 ».

Après avoir assisté à une démonstration 
du sèche-mains Dyson Airblade™, 
Mark en a acheté 125 unit125 unit125 unit125 unitééééssss, qui ont 
été rrrrééééparties sur les 8 sitesparties sur les 8 sitesparties sur les 8 sitesparties sur les 8 sites. La 
différence a tout de suite été notée. 
« C’est incroyable : nous nous nous nous ééééconomisons conomisons conomisons conomisons 
en moyenne 3500 en moyenne 3500 en moyenne 3500 en moyenne 3500 € par moispar moispar moispar mois grâce 
aux sèche-mains Dyson Airblade™ ». 
Outre les économies financières et la 
réduction des déchets, le sèche-mains 
Dyson Airblade™ a également permis à
EDF de réduire sont empreinte 
carbone. En collaboration avec un 
ingénieur en développement 
environnemental Dyson, Mark a calculé
que le remplacement des essuie-mains 
papier par les sèche-mains Dyson
Airblade™ a permis de rrrrééééduire les duire les duire les duire les 
éééémissions de carbone de EDF missions de carbone de EDF missions de carbone de EDF missions de carbone de EDF EnergyEnergyEnergyEnergy
de 49 tonnes par ande 49 tonnes par ande 49 tonnes par ande 49 tonnes par an. Suite à cela, 40 
sèche-mains Dyson Airblade™
supplémentaires ont été commandés 
pour d’autres sites.

“Nous avons choisi le sèche-
mains Dyson Airblade™ pour 
trois raisons. D’abord, la qualité
et la performance sont les 
meilleures sur le marché. Puis, le 
niveau de service reçu de la part 
des équipes Dyson. Enfin, le 
partenariat mutuellement 
bénéfique que nous avons 
construit entre EDF et Dyson, qui 
nous aide à atteindre nos 
objectifs environnementaux. »
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5.5.5.5. Installation & EntretienInstallation & EntretienInstallation & EntretienInstallation & Entretien    ::::    
    

a. Questionnaire de pré installation 

b. Consignes de sécurité 

c. Instructions de montage 

d. Guide d’entretien 
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QUESTIONNAIRE RELATIF A L’INSTALLATION DU SECHEQUESTIONNAIRE RELATIF A L’INSTALLATION DU SECHEQUESTIONNAIRE RELATIF A L’INSTALLATION DU SECHEQUESTIONNAIRE RELATIF A L’INSTALLATION DU SECHE----MAINS DYSON MAINS DYSON MAINS DYSON MAINS DYSON 
AIRBLADE™AIRBLADE™AIRBLADE™AIRBLADE™    

    
 
 
 
 
 
Les question suivantes vousLes question suivantes vousLes question suivantes vousLes question suivantes vous permettront de vérifier que le  permettront de vérifier que le  permettront de vérifier que le  permettront de vérifier que le sèchesèchesèchesèche----mains mains mains mains Dyson Airblade™ est Dyson Airblade™ est Dyson Airblade™ est Dyson Airblade™ est 
adapté à vos locauxadapté à vos locauxadapté à vos locauxadapté à vos locaux    ::::    
 

• Le produit mesure 640 mm x 305 mm x 250 mm et nécessite 50 mm d’espace de 
chaque côté. Les dimensions du produitdimensions du produitdimensions du produitdimensions du produit conviennent-elles à l’espace dont vous 
disposez ?  

• La partie supérieure du produit doit être installée entre 800 mm et 1 m de hauteur 
(selon l’utilisation) et nécessite au moins 210 mm d’espace libre à partir du sol. 
Disposez-vous de suffisamment d’espace entre le sol et le produitd’espace entre le sol et le produitd’espace entre le sol et le produitd’espace entre le sol et le produit (absence de 
canalisations par exemple)?  

• Existe-t-il une possibilité de raccordement au réseau électrique sur le lieu 
d’installation? L’installation électriqueL’installation électriqueL’installation électriqueL’installation électrique devra se faire par une personne habilitée 
techniquement à le faire. 

• Est-ce que le mur peut supporter une charge maximalecharge maximalecharge maximalecharge maximale de 14,5 kg (modèle AB01) / 
10 kg (AB03) ? L’installation sur un mur en placoplâtre notamment, nécessite de 
s’assurer au préalable que le mur pourra supporter la charge. 

• Aucun produit ne doit être installé en zone 2Aucun produit ne doit être installé en zone 2Aucun produit ne doit être installé en zone 2Aucun produit ne doit être installé en zone 2 (0.6m d’une baignoire ou d’une 
douche). Pouvez-vous affirmer que le produit ne sera pas installé dans cette zone ? 

• Toutefois, le produit peut être installé en zone 3peut être installé en zone 3peut être installé en zone 3peut être installé en zone 3. Est-ce que l’entreprise peut assurer 
que l’installation sera conforme aux codes et réglementations en vigueur ? 
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Schéma de montage

Cable entry point

755mm adult height
580mm child/wheelchair user height

Height measurements are from the floor

990mm adult height
815mm child/wheelchair user height

Height measurements are from the floor

Dyson AirbladeTM hand dryer wall mounting instruction template

Instructions pour le montage mural du sèche-mains AirbladeTM de Dyson 

Dyson Airblade Händetrockner – Schablone zur Wandmontage

Dyson AirbladeTM handdroger – instructies voor wandmontage

Plantilla de instrucciones para la fijación a la pared del secador 
de manos Dyson AirbladeTM

Istruzioni per il montaggio a parete dell’asciugatore ad aria 
Dyson AirbladeTM

755 mm – hauteur adulte
580 mm – hauteur enfant/personne en fauteuil roulant

La hauteur se mesure depuis le sol

755 mm Höhe für Erwachsene
580 mm Höhe für Kinder/Rollstuhlfahrer

755 mm hoogte voor volwassenen
580 mm hoogte voor kinderen/rolstoelgebruikers

755 mm – altura para adultos
580 mm – altura para niños/usuarios de silla de ruedas

La altura se mide desde el suelo

755 mm ad altezza adulto
580 mm ad altezza bambino/utente su sedia a rotelle

990 mm – hauteur adulte
815 mm – hauteur enfant/personne en fauteuil roulant

La hauteur se mesure depuis le sol

990 mm Höhe für Erwachsene
815 mm Höhe für Kinder/Rollstuhlfahrer

990 mm hoogte voor volwassenen
815 mm hoogte voor kinderen/rolstoelgebruikers

990 mm – altura para adultos
815 mm – altura para niños/usuarios de silla de ruedas

La altura se mide desde el suelo

990 mm ad altezza adulto
815 mm ad altezza bambino/utente su sedia a rotelle

Point d’entrée du 

câble d’alimentation

Kabeleingang

Kabelingang

Punto de entrada del cable

Punto di ingresso dei cavi 

50mm
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990 mm adult male height
915 mm adult female height
815 mm child/wheelchair user height
Height measurements are from the floor

990 mm – hauteur homme
915 mm – hauteur femme
815 mm – hauteur enfant/personne en fauteuil roulant
La hauteur se mesure depuis le sol

990 mm Höhe für Männer
915 mm Höhe für Frauen
815 mm Höhe für Kinder/Rollstuhlfahrer
Höhe wird jeweils vom Boden gemessen

990 mm hoogte voor mannen
915 mm hoogte voor vrouwen
815 mm hoogte voor kinderen/rolstoelgebruikers
Hoogtematen gemeten vanaf de vloer

990 mm – altura para hombres adultos
915 mm – altura para mujeres adultas
815 mm – altura para niños/usuarios de silla de ruedas
La altura se mide desde el suelo

990 mm di altezza per un uomo adulto
915 mm di altezza per una donna adulta
815 mm di altezza per un bambino/utente su sedia a rotelle
Le misure sono da intendere come altezze dal pavimento

725 mm adult male height
650 mm adult female height
550 mm child/wheelchair user height
Height measurements are from the floor

725 mm – hauteur homme
650 mm – hauteur femme
550 mm – hauteur enfant/personne en fauteuil roulant
La hauteur se mesure depuis le sol

725 mm Höhe für Männer
650 mm Höhe für Frauen
550 mm Höhe für Kinder/Rollstuhlfahrer
Höhe wird jeweils vom Boden gemessen

725 mm hoogte voor mannen
650 mm hoogte voor vrouwen
550 mm hoogte voor kinderen/rolstoelgebruikers
Hoogtematen gemeten vanaf de vloer

725 mm – altura para hombres adultos
650 mm – altura para mujeres adultas
550 mm – altura para niños/usuarios de silla de ruedas
La altura se mide desde el suelo

725 mm di altezza per un uomo adulto
650 mm di altezza per una donna adulta
550 mm di altezza per un bambino/utente su sedia a rotelle
Le misure sono da intendere come altezze dal pavimento 

Supplied hardware 

Dyson AirbladeTM hand dryer wall mounting instruction template

Instructions pour le montage mural du sèche-mains Dyson AirbladeTM

Dyson AirbladeTM Händetrockner – Schablone zur Wandmontage

Dyson AirbladeTM handdroger – instructies voor wandmontage

Plantilla de instrucciones para la fijación a la pared del secador 
de manos Dyson AirbladeTM

Istruzioni per il montaggio a parete dell’asciugamani ad aria 
Dyson AirbladeTM

Cable entry point

Point d’entrée du 
câble d’alimentation

Kabeleingang

Kabelingang

Punto de entrada del cable

Punto di ingresso dei cavi

Option A Option B 

Option C 

AB03



  Important safety information – 
Read before proceeding further.
All electrical installation and repair work should be carried out by a qualified electrician or Dyson 
Service Engineer in accordance with current local codes or regulations.

Means for all-pole disconnection must be incorporated into fixed wiring in accordance with local 
wiring regulations.

The Dyson AirbladeTM hand dryer must be earthed.

Isolate the power before installation or service.

Ensure that no pipe work (gas, water, air) or electrical cable is located directly within the drilling 
area.

Dyson recommends the use of protective clothing/safety glasses when installing/repairing as 
necessary.

Check that the electrical supply corresponds to that shown on the rating plate.

To install the Dyson AirbladeTM hand dryer you will need (6) screws, toggle or masonry bolts and 
appropriate fittings (recommended minimum size of 7 mm).

When connecting the Dyson AirbladeTM hand dryer to the electricity supply use flexible round PVC 
insulated three core cable with a conductor cross sectional area of 1.5 mm2. Do not use any other 
size of cable.

Before re-fitting the machine fascia ensure that the cable is securely located in the internal cable 
clamp and the cable clamp is fully tightened.

GB Dyson Customer Care 0800 345 7788
ROI Dyson Customer Care 01 401 8300

  Vigtige sikkerhedsoplysninger –
Læs dette først.
Al el-arbejde og reparationsarbejde bør udføres af en autoriseret elektriker eller en Dyson service-
ingeniør i henhold til gældende lovgivning eller regulationer.

En metode til frakobling af alle poler skal inkorporeres i den faste kabelføring i henhold til gældende 
regulativer om kabelføring.

Dyson AirbladeTM håndtørreren skal jordforbindes.

Sluk for strømmen før der installeres eller vedligeholdes.

Sørg for at der ikke er rørledninger (gas, vand, luft) eller elektriske ledninger nær området, hvor der 
skal bores.

Dyson anbefaler brug af beskyttende beklædning og/eller sikkerhedsbriller ved installation og 
reparationsarbejde.

Efterse at el-forsyningen svarer til, hvad der er nævnt på mærkepladen.

For at installere Dyson AirbladeTM håndtørreren skal der anvendes (6) skruer, harpunankre eller 
murbolte med passende fæstebeslag (anbefalet størrelse mindst 7 mm).

Ved tilslutning af Dyson AirbladeTM håndtørreren til el-forsyningen skal der anvendes fleksibelt
rundtPVC isoleret 3-leder kabel med jord og et tværsnit på 1,5 mm2. Der må ikke bruges kabel af 
anden størrelse.

Før enhedens front genplaceres, skal man sikre, at kablet er anbragt sikkert i den interne 
kabelklemme, og at denne er strammet godt til.

Dyson Scandinavia 70 210170

  Viktig säkerhetsinformation –
Läs detta innan du går vidare.
Alla elektriska installations- och reparationsarbeten bör utföras av behörig elektriker eller Dyson
Serviceingenjör i enlighet med gällande lokala regler och förordningar.

Verktyg för frånkoppling av alla poler måste ingå i fasta elinstallationer i enlighet med lokala
elinstallationsförordningar.

Dyson AirbladeTM-handtorken måste vara jordad.

Isolera strömmen före installation eller service.

Se till att det inte finns några rörledningar (gas, vatten, luft) eller elledningar precis inom det område 
där borrning skall ske.

Dyson rekommenderar att skyddskläder/säkerhetsglasögon används vid installation/
reparationsarbete i den utsträckning som behövs.

Kontrollera att elnätets spänning motsvarar den som anges på märkskylten.

För att installera Dyson AirbladeTM-handtorken kommer du att behöva (6) skruvar, ankarbultar och 
lämpliga tillbehör för montering (rekommenderad minimistorlek 7 mm).

Vid anslutning av Dyson AirbladeTM handtorken till elnätet, använd flexibel rund PVC-isolerad 
tretrådig kabel vars ledare har en tvärsnittsyta på 1,5 mm2. Ingen annan kabelstorlek skall 
användas.

Innan maskinens kåpa sätts tillbaka, kontrollera noga att kabeln är säkert placerad i den invändiga 
kabelklämman och att kabelklämman är helt åtdragen.

Dyson Konsument Service 45 70210170

  Informations importantes relatives à la sécurité – 
À lire avant de poursuivre.
Toute installation électrique ou réparation doit être exécutée par un électricien qualifié ou par un 
ingénieur service Dyson, conformément aux codes et règlements en vigueur localement.

Les moyens de mise hors circuit omnipolaire doivent être intégrés dans le câblage fixe, 
conformément aux règles locales en matière de câblage.

Le sèche-mains Dyson AirbladeTM doit être relié à la terre.

Isolez la source d’alimentation avant l’installation ou l’entretien.

Vérifiez qu’aucune canalisation (gaz, eau, air) ou qu’aucun câble électrique ne se trouve dans la 
zone de perçage.

Dyson recommande l’utilisation de vêtements de protection/lunettes de sécurité lors de l’installation/
la réparation, le cas échéant.

Vérifiez que l’alimentation électrique correspond à celle indiquée sur la plaque signalétique.

Pour installer le sèche-mains Dyson AirbladeTM vous aurez besoin de (6) vis, de boulons à ailettes ou
de maçonnerie et des fixations appropriées (taille minimale recommandée : 7 mm).

Lors du branchement du sèche-mains Dyson AirbladeTM à l’alimentation électrique, utilisez un câble 
rond tripolaire isolé, en PVC souple, dont la surface de section transversale de l’âme est de 1,5 mm2.
N’utilisez pas de câble d’une autre dimension.

Avant de rajuster le panneau frontal de l’appareil, vérifiez que le câble est bien sécurisé à l’intérieur 
du collier et que ce dernier est bien serré.

FR Service Consommateurs Dyson 0 810 300 130 (Numéro Azur-prix appel local)
CH Service Consommateurs Dyson 0 848 807 907
BE Service Consommateurs Dyson 0 781 50 980

  Tärkeitä turvallisuustietoja – 
lue ennen kuin jatkat eteenpäin.
Pätevän sähköasentajan tai Dysonin huoltoinsinöörin tulee suorittaa kaikki sähköasennus- ja
korjaustyöt paikallisten säännösten tai määräysten mukaan.

Kaikkien napojen irrotusmahdollisuus täytyy sisällyttää kiinteisiin johdotuksiin paikallisten 
määräysten mukaan.

Dyson AirbladeTM käsienkuivaaja tulee maadoittaa.

Eristä sähkövirta ennen asennusta tai huoltoa.

Varmista, ettei porausalueella ole putkistoja (kaasu, vesi, ilma) tai sähkökaapeleita.

Dyson suosittelee suojavaatteiden ja suojalasien käyttöä asennuksen ja korjauksen aikana tarpeen
mukaan.

Tarkista, että sähkönsyöttö vastaa arvokilvessä ilmoitettuja arvoja.

Dyson AirbladeTM käsienkuivaajan asennuksessa tarvitaan (6) ruuveja, asianmukaisia pultteja ja
kiinnikkeitä (suositus vähintään 7 mm).

Kun Dyson AirbladeTM käsienkuivaaja liitetään sähköverkkoon, tulee liitäntä tehdä eristetyllä 
poikkipinta-alaltaan 1,5 mm2 PVC-johdolla. Älä käytä muun kokoista johtoa. 

Varmista ennen laitteen suojakotelon kiinnittämistä, että kaapeli on kiinnitetty huolellisesti kaapelin
vedonpoistajaan ja että kaapelin vedonpoistaja on kokonaan kiristetty.

Dyson asiakaspalvelu 020 741 1660

  Önemli güvenlik bilgileri  –
Ürün montajına geçmeden önce lütfen okuyun.
Tüm elektrik montajı ve onarım işleri uzman bir elektrikçi veya Dyson Servis Mühendisi tarafından, 
geçerli yerel kurallara veya düzenlemelere göre yapılmalıdır.

“Tüm kutuplu” bağlantı kesme yöntemleri, yerel kablolama düzenlemelerine göre sabit kablo 
tertibatına uygulanmalıdır.

Dyson Airblade™ el kurutucu topraklanmış hatta bağlanmalıdır.

Kurulum veya bakımdan önce elektrik tesisatının uygun olup olmadığından emin olun.

Montaj alanından doğrudan geçen boru hattı (gaz, su, hava) veya elektrik kablosu olmadığından 
emin olun.

Dyson, kurulum/onarım sırasında gerektiğinde koruyucu giysi/güvenlik gözlüğü kullanılmasını önerir.

Elektrik kaynağının değer plakasında gösterilenle aynı olup olmadığını kontrol edin.

Dyson Airblade™ el kurutucunun kurulumunu yapmak için (6) vida, mafsal veya duvar pimleri ve 
uygun bağlantı elemanları (önerilen minimum boyut 7 mm ) gerekir.

Dyson Airblade™ el kurutucuyu elektrik kaynağına bağlarken, iletken çapraz kesit alanı 1.5 mm2 olan 
esnek, yuvarlak, PVC yalıtımlı üç damarlı kablo kullanın. Başka boyutta kablo kullanmayın.
Makinenin ön panelini yeniden sabitlemeden önce, kablonun dahili kelepçesine güvenli
biçimde yerleştiğinden ve kablo kelepçesinin iyice sıkıştırıldığından emin olun.

Dyson Danışma Hattı 0212 288 45 46

  Wichtige Sicherheitshinweise – 
bitte vor der Installation lesen.
Elektrische Installations- und Reparaturarbeiten sollten nur von einem Elektrofachunternehmen oder 
einem Dyson Kundendienst-Techniker unter Beachtung der jeweils gültigen Vorschriften bzw.
Sicherheitsbestimmungen vorgenommen werden.

Fest verlegte Leitungen sind vorschriftsmäßig mit einer Unterbrecherschaltung auszustatten.

Der Dyson AirbladeTM Händetrockner ist vorschriftsgemäß zu erden.

Vor Installation oder Inbetriebnahme ist für entsprechende Isolation Strom führender Teile zu sorgen.

Vor dem Bohren ist sicherzustellen, dass sich im Bereich der vorgesehenen Bohrungen keine Rohre 
(Gas, Wasser oder Luft) oder elektrische Kabel befinden.

Dyson empfiehlt das Tragen von Schutzkleidung und gegebenenfalls einer Schutzbrille bei 
Installations- oder Reparaturarbeiten.

Stellen Sie sicher, dass die örtliche Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild entspricht.

Zur Installation des Dyson AirbladeTM Händetrockners werden (6) Schrauben sowie Feder- und 
Steingewindstifte mit den entsprechenden Befestigungselementen (empfohlene Mindestlänge 7 mm) 
benötigt.

Zur Verbindung des Dyson AirbladeTM Händetrockners mit dem Stromnetz ist ausschließlich ein 
flexibles, rundes PVC-isoliertes drei-adriges Kabel mit einem Leitungsquerschnitt von 1,5 mm² zu 
verwenden. Andere Kabelgrößen sind nicht zulässig.

Vor dem Aufsetzen des Gehäuses ist sicherzustellen, dass das Kabel fest in der inneren 
Kabelklammer sitzt und die Kabelklammer fest angezogen ist.

DE Dyson Kundendienst 0180 533 9722 (14 cent/min, evtl. höhere Kosten aus Mobilfunknetzen)
AT Dyson Kundendienst 0810 333 980 (zum Ortstarif aus ganz Österreich)
CH Dyson Kundendienst 0848 807 907
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  Belangrijke veiligheidsinformatie – 
lees dit eerst voordat u verder gaat.
Alle elektrische installatie- en reparatiewerkzaamheden dienen uitgevoerd te worden door een 
gekwalificeerde elektricien of een Dyson monteur in overeenstemming met de huidige plaatselijke 
voorschriften en regels.

Er moeten middelen voor het ontkoppelen van alle polen in de vaste bedrading worden ingebouwd 
in overeenstemming met plaatselijke regels met betrekking tot bedrading.

De Dyson AirbladeTM handdroger moet worden geaard.

Sluit de stroom af voor het uitvoeren van de installatie of onderhoud.

Controleer of er geen leidingen (gas, water, lucht) of elektrische kabels in de buurt van het 
boorgebied lopen.

Dyson raadt het gebruik van beschermende kleding/veiligheidsbrillen aan bij het installeren/
repareren.

Controleer of de elektriciteitsvoorziening overeenkomt met de informatie op het typeplaatje.

Voor de installatie van de Dyson AirbladeTM handdroger hebt u zes (6) schroeven, (hollewand) ankers 
of bouten met de juiste pluggen nodig (aanbevolen diameter minimaal 7 mm).

Gebruik voor de aansluiting van de Dyson AirbladeTM handdroger op het elektriciteitsnet flexibele,
ronde, met pvc geïsoleerde, drieaderige kabel met een doorsnede van 1,5 mm2. Gebruik geen 
andere kabels.

Controleer voordat u de machinekap terugplaatst of de kabel stevig vastzit in de interne kabelklem 
en of de kabelklem volledig is vastgemaakt.

NL Dyson Consumentenlijn 020 5219890
BE Dyson Consumentenlijn 078 150 980

  Áriðandi öryggisupplýsingar –
Lesið áður lengra er haldið.
Allar raflagnir og viðgerðir skulu unnar af faglærðum rafvirkjum eða þjónustufulltrúum Dysons í 
samræmi við gildandi staðbundin fyrirmæli eða reglugerðir.

Útbúnaður fyrir hvers konar straumrof verður að vera fyrir hendi í föstum raflögnum í samræmi við 
staðbundnar raflagnareglugerðir.

Dyson AirbladeTM handþurrka skal vera jarðtengd.

Einangra skal strauminn fyrir uppsetningu eða viðhald.

Gangið úr skugga um að engar lagnir (fyrir gas, vatn, loft) eða rafmagnskapall séu á borsvæðinu.

Dyson mælir með notkun hlífðarklæðnaðar/öryggisgleraugna eftir þörfum þegar unnið er að 
uppsetningu/viðgerðum.

Gætið að því að rafstraumurinn sé í samræmi við það sem sýnt er á upplýsingaspjaldinu.

Til að setja upp Dyson AirbladeTM handþurrku er þörf á (6) skrúfum, víxlara eða skrúfboltum fyrir 
múrveggi og viðeigandi búnaði (sú lágmarksstærð sem mælt er með er 7 mm).

Til tengingar Dyson AirbladeTM handþurrku við rafstrauminn skal nota sveigjanlegan, sívalan þriggja 
víraPVC einangrunarkapall með 1,5 mm2 leiðaraskiptisvæði. Ekki skal nota aðra stærð af kapli.

Áður en framhlið vélarinnar er komið fyrir skal gengið úr skugga um að kaplinum sé tryggilega 
komið fyrir í innri kapalklemmunni og að klemman sé fullhert.

Dyson Scandinavia 45 70210170

  Información importante sobre seguridad – 
Leer antes de continuar.
Toda instalación eléctrica y reparación debe ser llevada a cabo por un electricista cualificado o un 
técnico de Dyson, de acuerdo con la normativa o los códigos locales en vigor.

Las instalaciones fijas deben incluir los medios necesarios para la desconexión de todos los polos, 
de acuerdo con la normativa local relativa a la instalación eléctrica.

El secador de manos Dyson AirbladeTM debe estar conectado a tierra.

Desconecte la electricidad antes de proceder a la instalación o reparación del secador de manos.

Asegúrese de que no haya ninguna tubería (gas, agua, aire) o cable eléctrico en la zona donde 
va a taladrar.

Dyson recomienda el uso de ropa de protección/gafas de seguridad cuando se proceda a la 
instalación/reparación del secador de manos.

Compruebe que el voltaje corresponde al que se indica en la placa de datos de servicio.

Para instalar el secador de manos Dyson Airblade™ necesitará (6) tornillos, palanca o atornillador y 
herramientas apropiadas (tamaño mínimo recomendado de 7 mm).

Cuando conecte el secador de manos Dyson Airblade™ a la corriente eléctrica utilice un cable 
conductor de tres hilos, con una sección transversal de 1.5 mm². No utilice un cable de otro tamaño.

Antes de volver a colocar la cara delantera del secador de manos, asegúrese de que el cable 
está bien colocado en la abrazadera de cable interna, y de que la abrazadera de cable está 
completamente apretada. 

Servicio de atención al cliente Dyson 902 305530

  Viktig sikkerhetsinformasjon –
Må leses før du går videre.
Alt elektrisk installasjons- og reparasjonsarbeid skal utføres av en kvalifisert elektriker eller en
servicetekniker fra Dyson i henhold til gjeldende norske regler og forskrifter.

Metoder for frakobling av alle poler må inkorporeres i den faste kablingen i henhold til norske regler
for kabling.

Dyson AirbladeTM-håndtørkeren må jordes.

Isoler strømtilførselen før installasjon eller service.

Kontroller at det ikke er plassert andre rør eller ledninger (gass, vann, luft) på steder der det skal 
bores.

Dyson anbefaler bruk av beskyttelsesklær/vernebriller ved nødvendig installasjons-/
reparasjonsarbeid.

Kontroller at den elektriske strømmen samsvarer med det som er oppgitt på merkeplaten.

Når du skal installere Dyson AirbladeTM-håndtørkeren, trenger du (6) skruer, kabelkroker eller 
ekspansjonsbolter og nødvendige beslag (anbefalt minimumsstørrelse på 7 mm).

Når Dyson AirbladeTM-håndtørkeren kobles til strømmen, må du bruke en fleksibel, rund og isolert 
PVC-kabel med tre kjerner med et tverrsnitt på 1,5 mm2. Ikke bruk kabel i andre størrelser.

Før du monterer panelet, må du kontrollere at kabelen er godt festet i den interne kabelklemmen og
at kabelklemmen er strammet til.

Dyson Norway 22336500

  Importanti informazioni sulla sicurezza –
Leggere prima di procedere.
Tutte le installazioni elettriche e i lavori di riparazione devono essere eseguiti da elettricisti qualificati
o dai tecnici dell’assistenza Dyson in conformità con i codici e le normative locali attualmente in 
vigore.

Nel cablaggio fisso deve essere incorporato un mezzo di interruzione onnipolare in conformità con
le normative locali sui cablaggi.

L’asciugamani ad aria Dyson AirbladeTM deve essere collegato a terra.

Isolare l’alimentazione prima dell’installazione o della manutenzione.

Assicurarsi che nella zona di foratura non siano presenti tubature (gas, acqua, aria) o cavi elettrici.

Dyson raccomanda l’uso di indumenti protettivi/occhiali di sicurezza adeguati durante 
l’installazione/riparazione.

Verificare che l’alimentazione elettrica corrisponda a quella indicata sulla targhetta.

Per installare l’asciugamani ad aria Dyson AirbladeTM sono necessari 6 viti e tasselli per muratura 
(diametro minimo raccomandato 8 mm).

Per collegare l’asciugamani ad aria Dyson AirbladeTM alla rete elettrica utilizzare un cavo flessibile
isolato in PVC con 3 fili conduttori di sezione non inferiore a 1.5 mm2. Non utilizzare cavi di altre 
misure.

Prima di riposizionare il pannello frontale della macchina, assicurarsi che il cavo sia ben posizionato
nel morsetto interno e che questo sia completamente serrato.

IT Assistenza Clienti Dyson 848 848 717
CH Assistenza Clienti Dyson 0848 807 907

  Ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa –
Przeczytaj przed rozpoczęciem dalszych czynności.
Wszelkie prace związane z instalacją elektryczną oraz naprawami powinny być wykonywane przez 
wykwalifikowanego elektryka lub serwisanta firmy Dyson zgodnie z obowiązującymi przepisami 
i procedurami.

Stałe przewody instalacji elektrycznej muszą być wyposażone w urządzenie wyłączające (wszystkie 
bieguny), które spełnia wymagania obowiązujących przepisów elektrycznych.

Suszarka do rąk Dyson AirbladeTM musi być uziemiona.

Przed przystąpieniem do montażu i serwisowania urządzenia należy odłączyć zasilanie.

Sprawdź, czy bezpośrednio w miejscu wiercenia otworów nie przebiegają żadne przewody (gazowe,
wodne, powietrzne) lub kable elektryczne.

Firma Dyson zaleca stosowanie (jeśli jest to konieczne) odzieży ochronnej/okularów ochronnych 
podczas wykonywania prac montażowych i serwisowych.

Sprawdź, czy parametry sieci elektrycznej są zgodne z wartościami podanymi na tabliczce znamionowej 
urządzenia.

Do montażu suszarki do rąk Dyson AirbladeTM należy użyć 6 śrub lub wkrętów do betonu z 
odpowiednimi kołkami rozporowymi (zalecane min. 7 mm).

Do podłączenia suszarki do rąk Dyson AirbladeTM do sieci elektrycznej należy użyć 3-żyłowego elastycznego 
kabla okrągłego w izolacji PCW o przekroju żyły 1.5 mm². Nie stosować kabli o innych rozmiarach.

Przed zamontowaniem przedniej części urządzenia, należy sprawdzić, czy kabel jest dobrze 
zamocowany w wewnętrznym zacisku oraz czy zacisk ten jest należycie dokręcony.

Dyson Serwis Centralny Klienta 
Serwis/Gwarancja: 22 73 83 103
Sprzedaż/Pytania handlowe: 22 73 83 858

  Důležité bezpečnostní informace –
Nejdříve si, prosím, přečtěte tuto část.
Instalaci může provádět pouze odborná firma nebo osoba s předepsanou kvalifikací. Opravy může 
provádět pouze osoba autorizovaná firmou Dyson.

Veškerá elektroinstalace musí být v souladu s platnými předpisy.

Osušovač rukou Dyson AirbladeTM musí být uzemněn.

Před instalací, nebo opravou odpojte přívod elektrické energie.

Ujistěte se, že v místě vrtání nevede žádné potrubí (plyn, voda, vzduch) nebo elektrický kabel.

Společnost Dyson doporučuje při instalaci/opravě používat ochranné oblečení/brýle dle potřeby.

Ověřte, zda elektrická síť odpovídá hodnotám uvedeným na typovém štítku.

K instalaci osušovače rukou Dyson AirbladeTM potřebujete 6 ks vrutů o průměru cca 7 mm a k tomu 
vhodné hmoždinky dle materiálu zdiva, kde se osoušeč instaluje. 

Pro připojení k elektrické síti se doporučuje použít pružný kabel s dvojitou izolací například CYSY 
3X1,5 mm. Nepoužívejte kabel s jiným průřezem.

Před namontováním vrchního krytu se ujistěte, zda je přívodní kabel pevně uchycen v kabelové 
svorce. Kabelovou svorku pevně utáhněte.

Linka pomoci společnosti Dyson 485 130 303

  Informação importante relativa à segurança – 
Ler antes de prosseguir.
Todas as instalações eléctricas e os trabalhos de reparação nelas efectuados apenas devem ser 
realizados por electricistas qualificados ou por técnicos de manutenção da Dyson, respeitando as
normas e os regulamentos que vigorem no local.

É necessário incorporar algum meio que permita desligar todos os pólos na instalação eléctrica fixa, 
respeitando os regulamentos locais relativos a instalações de cabos eléctricos.

O secador de mãos Dyson Airblade™ deve estar ligado à terra.

Isole o circuito da rede eléctrica antes de efectuar a instalação ou qualquer acção de manutenção.

Certifique-se de que não há canos (gás, água, ar) nem cabos eléctricos na área onde será efectuada
a perfuração.

A Dyson recomenda a utilização de óculos de protecção/segurança sempre que as acções de 
instalação ou reparação o justifiquem.

Verifique se as características da energia eléctrica disponível correspondem às características 
indicadas na placa de dados técnicos.

Para instalar o secador de mãos Dyson Airblade™ vai necessitar de (6) parafusos, alavanca ou 
berbequim e ferramentas apropriadas (tamanho mínimo recomendado de 7 mm).

Quando ligar o secador de mãos Dyson Airblade™ à corrente eléctrica utilize um cabo condutor de 
três fios, com uma secção transversal de 1.5 mm². Não utilize um cabo de outro tamanho.

Antes de voltar a encaixar a peça frontal do equipamento, certifique-se de que o cabo está 
posicionado correctamente e que o grampo de fixação do cabo está bem apertado.

Serviço de assistência ao cliente Dyson 00 800 0230 5530
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Le nettoyage de l’appareil devra être
assuré au moins une fois par jour à l’aide 
d’un chiffon ou d’une brosse douce.

Nettoyer les lamelles jaunes
au niveau de la sortie d’air.

Une attention particulière devra 
être portée aux joints extérieurs.

Nettoyer les côtés de l’appareil.

Essuyer toutes les surfaces avec 
un tissu doux et un nettoyant
non abrasif.

Nettoyer le sol (sous l’appareil
et sur les côtés).

Nettoyer RÉGULIÈREMENT 
l’arrivée d’air à la base
de l’appareil.
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N’UTILISER NI EAU DE JAVEL NI NETTOYANT ABRASIF
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